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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Extracto de despacho

Por despachos do chefe deste Gabinete, aos 24 de Agosto
de 2005:

Leong Keng Fan e Zhang Yangui — renovados os contratos de
assalariamento como auxiliares, 1.º escalão, nos SASG, nos
termos dos artigos 27.º, n.º 5, e 28.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM,
em vigor, a partir de 7 e 15 de Setembro de 2005 a 30 de Junho
de 2006.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 6 de Setembro de 2005.
— O Chefe do Gabinete, Ho Veng On.

GABINETE DA SECRETÁRIA PARA A ADMINISTRAÇÃO

E JUSTIÇA

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 27/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
artigo 7.º do Regulamento Administrativo n.º 6/1999 e dos
n.os 1 e 5 da Ordem Executiva n.º 11/2000, a Secretária para a
Administração e Justiça manda:

1. São subdelegados no director do Centro de Formação Jurí-
dica e Judiciária, mestre Manuel Marcelino Escovar Trigo, to-
dos os poderes necessários para celebrar, com a Universidade
de Macau, um acordo de cooperação em actividades formativas
na área jurídica.

2. A subdelegação referida no presente despacho produz efei-
tos desde o dia 5 de Setembro de 2005.

1 de Setembro de 2005.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa
Silva Chan.

Despacho da Secretária para a Administração
e Justiça n.º 28/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da
alínea 6) do n.º 1 do artigo 2.º e do artigo 7.º do Regulamento
Administrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da
Ordem Executiva n.º 11/2000, a Secretária para a Administra-
ção e Justiça manda:

澳 門 特 別 行 政 區

行 政 長 官 辦 公 室

批  示  摘  錄

透過辦公室主任二零零五年八月二十四日批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條第五款

及第二十八條第一款b 項的規定，梁芬及張艷桂在政府總部輔

助部門擔任第一職階助理員的散位合同分別由二零零五年九月七

日及九月十五日起續期至二零零六年六月三十日。

–––––––

二零零五年九月六日於行政長官辦公室

辦公室主任 何永安

行 政 法 務 司 司 長 辦 公 室

第 27/2005 號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第6/1999號行政法規第七條，以及第11/2000

號行政命令第一款及第五款的規定，作出本批示。

一、轉授一切所需的權力予法律及司法培訓中心主任Manuel

Marcelino Escovar Trigo碩士，以便與澳門大學簽訂舉辦法律培

訓活動的合作協議書。

二、本批示所指之轉授權自二零零五年九月五日起生效。

二零零五年九月一日

行政法務司司長 陳麗敏

第 28/2005 號行政法務司司長批示

行政法務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第二條第一款（六）項

及第七條，以及第11/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的

規定，作出本批示。



6404 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日

São subdelegados no director dos Serviços de Identificação,
Lai Ieng Kit, ou no seu substituto legal, todos os poderes neces-
sários para representar a Região Administrativa Especial de
Macau, como outorgante, no contrato de prestação de serviços
de manutenção de software, manutenção e reparação de
hardware e armazenagem das peças acessórias do sistema de
produção do bilhete de identidade do tipo smart card à Direc-
ção dos Serviços de Identificação, a celebrar com a sociedade
«SIEMENS LIMITED».

2 de Setembro de 2005.

A Secretária para a Administração e Justiça, Florinda da Rosa
Silva Chan.

–––––––

Gabinete da Secretária para a Administração e Justiça, aos 2
de Setembro de 2005. — A Chefe do Gabinete, Cheong Chui
Ling.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A SEGURANÇA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 24 de Agosto de 2005:

Lau Im Keng, subchefe n.º 122 851, do CPSP — nomeado, em
comissão normal, adjunto deste Gabinete, nos termos do arti-
go 18.º, n.º 2, do Regulamento Administrativo n.º 14/1999, de
20 de Setembro a 19 de Dezembro de 2005.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Segurança, aos 6 de Setembro
de 2005. — O Chefe do Gabinete, Vong Chun Fat.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 25 de Agosto de 2005:

Licenciada Vong Wai Han — renovada a nomeação, pelo perío-
do de um ano, como membro da Comissão do Centro de For-
mação Técnica nas Áreas do Turismo e do Jogo de Macau,
nos termos dos n.os 4, alínea 4), e 5 do Despacho do Chefe do
Executivo n.º 207/2003, a partir de 15 de Outubro de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 6 de Setembro de 2005:

Licenciada Lam Si No, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão,
da Universidade de Macau — designada para servir como
notária privativa da UM, nos termos do artigo 3.º, n.º 2, do

轉授一切所需的權力予身份證明局局長黎英杰，或其法定代

任人，以便代表澳門特別行政區作為簽署人，與“SIEMENS

LIMITED”公司簽訂向身份證明局提供智能卡式身份證製作系

統軟件維護、硬件維修保養及零件倉存服務的合同。

二零零五年九月二日

行政法務司司長 陳麗敏

–––––––

二零零五年九月二日於行政法務司司長辦公室

辦公室主任 張翠玲

保 安 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零五年八月二十四日作出的批示：

治安警察局副警長（編號122851），劉炎景——根據第14/1999

號行政法規第十八條第二款，以一般委任方式委任其為本辦公室

司長助理，由二零零五年九月二十日至十二月十九日止。

–––––––

二零零五年九月六日於保安司司長辦公室

辦公室主任 黃傳發

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年八月二十五日作出的批

示：

根據第 207/2003 號行政長官批示第四款（四）項及第五款的

規定，續任王慧嫻學士為“澳門旅遊博彩技術培訓中心”委員會

委員，為期一年，自二零零五年十月十五日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零零五年九月六日作出的批示：

根據十月二十五日第62/99/M號法令核准的《公證法典》第三

條第二款及第23/2000號行政法規第一條第二款的規定，委任澳門
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Código do Notariado, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 62/99/M,
de 25 de Outubro, e artigo 1.º, n.º 2, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 23/2000.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura,
aos 7 de Setembro de 2005. — O Chefe do Gabinete, Alexis,
Tam Chon Weng.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS TRANSPORTES

E OBRAS PÚBLICAS

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 133/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para a execução da empreitada
de «Construção do Centro Internacional de Tiro de Macau — 2.ª
Fase — Trabalhos de construção e adaptação dos edifícios a pro-
vas internacionais e melhorias de utilização», a celebrar entre a
Região Administrativa Especial de Macau e a Companhia de
Construção e Engenharia San Meng Fai, Limitada.

6 de Setembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

Despacho do Secretário para os Transportes
e Obras Públicas n.º 134/2005

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do
n.º 2 do artigo 6.º e do artigo 7.º, ambos do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 6/1999, conjugados com os n.os 1, 2 e 5 da Ordem
Executiva n.º 15/2000, o Secretário para os Transportes e Obras
Públicas manda:

São subdelegados no director da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, engenheiro Jaime Roberto
Carion, ou no seu substituto legal, todos os poderes necessários
para representar a Região Administrativa Especial de Macau,
como outorgante, no contrato para a execução da «Empreitada
de Concepção e Construção da Obra do Bairro Social situado
na Estrada Marginal da Ilha Verde», a celebrar entre a Região
Administrativa Especial de Macau e a «Sociedade de Engenha-
ria e Construção Kun Fai, Limitada».

7 de Setembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

大學第一職階二等高級技術員林思娜學士為澳門大學專責公證

員。

–––––––

二零零五年九月七日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 譚俊榮

運 輸 工 務 司 司 長 辦 公 室

第 133/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000 號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與 Companhia de Construção e Engenharia

San Meng Fai, Limitada 簽訂「澳門國際射擊中心——第二期

——用作舉行國際性賽事的樓宇的建造及改動工作和改善其使用」

工程合同。

二零零五年九月六日

運輸工務司司長 歐文龍

第 134/2005 號運輸工務司司長批示

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四條

賦予的職權，並根據第 6/1999 號行政法規第六條第二款和第七

條，連同第15/2000號行政命令第一款、第二款及第五款的規定，

作出本批示。

轉授一切所需權力予土地工務運輸局局長 Jaime Roberto

Carion（賈利安）工程師或其法定代任人，以便代表澳門特別行

政區作為簽署人，與權暉建築工程有限公司簽訂「青洲河邊馬路

社會房屋設計連施工承包工程」合同。

二零零五年九月七日

運輸工務司司長 歐文龍
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Rectificação

Tendo-se verificado inexactidão no Despacho do Secretário
para os Transportes e Obras Públicas n.º 104/2005, publicado no
Boletim Oficial da RAEM n.º 29/2005, II Série, de 20 de Julho,
no que concerne ao número de descrição do terreno com a área
de 313 m2, situado na ilha de Coloane, na Avenida de Cinco de
Outubro (antiga Rua Cinco de Outubro), procede-se à sua
rectificação.

Assim:

Onde se lê: «...... sob o n.º 20 327......»

deve ler-se: «...... sob o n.º 20 317......».

7 de Setembro de 2005.

O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Ao Man
Long.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Transportes e Obras Públicas,
aos 7 de Setembro de 2005. — O Chefe do Gabinete, Wong Chan
Tong.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos do despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 25 de Agosto de 2005:

Licenciados Ao Chio Heng, Ho Chi Shan, Lou Cam Kiu Castillo e
Tang Chi Pan — renovadas as comissões de serviço, pelo perío-
do de dois anos, como adjuntos-técnicos principais, 2.º escalão,
para os três primeiros e adjunto-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão,
para o último, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/
/2000, 27.º, n.º 1, e 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo
n.º 31/2000, a partir de 3 de Setembro de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 31 de Agosto de 2005:

Licenciado Tang Io Weng — nomeado, em comissão de serviço,
pelo período de dois anos, como técnico superior principal,
3.º escalão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/
/2000, 27.º, n.º 1, e 29.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo
n.º 31/2000, a partir de 18 de Setembro de 2005.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, aos 7 de Setembro de 2005.
— A Chefe de Gabinete, Ho Ioc San.

更 正

鑑於公佈於二零零五年七月二十日第二十九期《澳門特別行

政區公報》第二組之第 104/2005 號運輸工務司司長批示有關一幅

位於路環島十月初五馬路（昔日稱為十月初五街），面積 313 平

方米的土地的標示編號有不正確之處，現更正如下。

原文為：“……第 20327 號……”；

應改為：“……第 20317 號……”。

二零零五年九月七日

運輸工務司司長 歐文龍

–––––––

二零零五年九月七日於運輸工務司司長辦公室

辦公室主任 黃振東

廉  政  公  署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零零五年八月二十五日批示如下：

區肖卿學士、何紫珊學士、盧錦嬌學士及鄧志斌學士——根

據第 10/2000 號法律第十六條和第三十條及第 31/2000 號行政法規

第二十七條第一款及第二十九條第一款之規定，以定期委任方式

續委任首三位為第二職階首席技術輔導員，最後一位為第二職階

二等技術輔導員，自二零零五年九月三日起，為期兩年。

摘錄自廉政專員於二零零五年八月三十一日批示如下：

鄧耀榮學士——根據第10/2000號法律第十六條和第三十條及

第31/2000號行政法規第二十七條第一款及第二十九條第一款之規

定，以定期委任方式委任為第三職階首席高級技術員，自二零零

五年九月十八日起，為期兩年。

–––––––

二零零五年九月七日於廉政公署

辦公室主任 何鈺珊



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6407

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Adjunto do Comissariado da
Auditoria, de 5 de Setembro de 2005:

Lei Kuan Ieng, auxiliar, 2.° escalão, deste Comissariado — reno-
vado o contrato de assalariamento, pelo período de um ano, e
alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª com referência à mes-
ma categoria, 3.º escalão, índice 120, nos termos dos artigos
25.º da Lei n.º 11/1999, 16.º do Regulamento Administrativo
n.º 8/1999, na redacção do Regulamento Administrativo n.º 17/
/2000, e artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, conjugado
com o artigo 11.º, n.os 1 e 3, do Decreto-Lei n.º 86/89/M, de 21
de Dezembro, a partir de 27 de Setembro de 2005.

–––––––

Comissariado da Auditoria, aos 9 de Setembro de 2005. — O
Director da DSAG, substituto, Cheang Koc Leong.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 16 de Agosto de 2005:

Ho Sut Im, verificadora superior alfandegária n.º 10 920, do qua-
dro de pessoal alfandegário dos SA — exerce funções, pelo
prazo de um ano, no Gabinete Coordenador de Segurança,
em regime de destacamento, nos termos dos artigos 33.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, e 4.º, n.º 3, do Regulamento Administrativo n.º 33/
/2002,  a partir de 21 de Setembro de 2005.

Por despacho do director-geral dos SA, de 22 de Agosto de
2005:

Lou Fan, n.º 030 051, técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão,
Ao Wai Lon, n.º 030 061, técnico superior de informática de
2.ª classe, 1.º escalão, e Chan Po Tim, n.º 030 071, assistente de
informática de 2.ª classe, 1.º escalão, dos SA — nomeados,
provisoriamente, para exercerem funções, nestes Serviços, em
regime de nomeação definitiva, nos termos do artigo 22.º, n.º 3,
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, alterado pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de De-
zembro, a partir de 10 de Setembro de 2005.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 8 de Setembro de 2005. — A
Subdirectora-geral, Lai Man Wa.

審 計 署

批  示  摘  錄

摘錄自助理審計長於二零零五年九月五日的批示：

李群英，第二職階助理員——根據第11/1999號法律第二十五

條、經第 17/2000 號行政法規修改之第 8/1999 號行政法規第十六

條，以及現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條，配合十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十一條第一

款及第三款的規定，其散位合同獲續期一年，並以附註方式修改

有關合同第三條款，轉為第三職階助理員，薪俸點為 120 ，由二

零零五年九月二十七日起生效。

–––––––

二零零五年九月九日於審計署

綜合事務局代局長 鄭覺良

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零五年八月十六日所作的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第三十三條及第33/2002號行政法規第四條第三款

的規定，海關關員編制人員，高級關員編號10920——何雪艷，由

二零零五年九月二十一日起以派駐方式，在保安協調辦公室工

作，為期一年。

摘錄自關長於二零零五年八月二十二日所作的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經由十二月

二十八日第62/98/M號法令修改之《澳門公共行政工作人員通則》

第二十二條第三款之規定，以臨時委任方式於海關工作之第一職

階二等高級技術員編號030051盧奮、第一職階二等高級資訊技術

員編號030061區偉麟、第一職階二等資訊督導員編號030071陳寶

添，自二零零五年九月十日起，獲確定委任。

–––––––

二零零五年九月八日於海關

副關長 賴敏華
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終 審 法 院 院 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自終審法院院長於二零零五年九月二日作出的批示：

根據經十二月二十二日第39/2004號行政法規修改的三月六日

第19/2000號行政法規第十三條第一款及現行的《澳門公共行政工

作人員通則》第二十七條及第二十八條之規定，以散位合同方

式，聘用譚潔萍擔任第一職階助理員，薪俸點 100 ，為期一年，

由二零零五年九月二十日起生效。

–––––––

二零零五年九月七日於終審法院院長辦公室

辦公室代主任 陳玉蓮

行  政  暨  公  職  局

批 示 摘 錄

摘錄自行政法務司司長於二零零五年八月二十二日作出的批

示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 85/89/M 號法令第三及第四條的規定，杜志文在本局擔任副

局長的定期委任自二零零五年十月一日起續期兩年。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，張永根與本局簽訂的編制外合

同，自二零零五年十月四日起續期一年，並以附註形式修改該合

同的第三條款，轉為收取相等於第一職階一等高級資訊技術員職

級的薪俸點 485 點。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，梁淑嫻在本局擔任第一職階一等

技術員職務的編制外合同自二零零五年十一月一日起續期一年。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條的規定，徵用財政局人員編制第一職階首席翻譯員錢歌

放自二零零五年九月一日起在本局擔任第一職階首席翻譯員職

務，為期一年。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

GABINETE DO PRESIDENTE DO TRIBUNAL

DE ÚLTIMA INSTÂNCIA

Extracto de despacho

Por despacho do presidente, de 2 de Setembro de 2005:

Tam Kit Peng — contratada por assalariamento, pelo período de
um ano, como auxiliar, 1.º escalão, índice 100, ao abrigo do
artigo 13.º, n.º 1, do Regulamento Administrativo n.º 19/2000,
de 6 de Março, na redacção do Regulamento Administrativo
n.º 39/2004, de 22 de Dezembro, e artigos 27.º e 28.º do ETAPM,
em vigor, a partir de 20 de Setembro de 2005.

–––––––

Gabinete do Presidente do Tribunal de Última Instância, aos 7
de Setembro de 2005. — A Chefe do Gabinete, substituta, Chan
Iok Lin.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ADMINISTRAÇÃO

E FUNÇÃO PÚBLICA

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 22 de Agosto de 2005:

Tou Chi Man — renovada a comissão de serviço, pelo período de
dois anos, como subdirector, nos termos dos artigos 3.º e 4.º do
Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a partir de 1 de Ou-
tubro de 2005.

Cheong Veng Kan — renovado o seu contrato além do quadro,
pelo período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato com referência à categoria de técnico
superior de informática de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485,
nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
a partir de 4 de Outubro de 2005.

Leong Sok Han Kruss Gomes — renovado o contrato além do
quadro, pelo período de um ano, como técnica de 1.ª classe,
1.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 1 de Novembro de 2005.

Qian Gefang, intérprete-tradutora principal, 1.º escalão, do qua-
dro de pessoal da Direcção dos Serviços de Finanças —
requisitada, pelo período de um ano, como intérprete-tradu-
tora principal, 1.º escalão, nestes Serviços, nos termos do arti-
go 34.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M,
de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Setembro de 2005.

Kuok Tai, adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, do quadro de
pessoal dos Serviços de Saúde — requisitado, pelo período de
um ano, como adjunto-técnico especialista, 2.º escalão, nestes
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Serviços, nos termos do artigo 34.º do ETAPM, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do
Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de
Setembro de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços de Administração e Função Pública,
aos 7 de Setembro de 2005. — O Director dos Serviços, José Chu.

IMPRENSA OFICIAL

Extractos de despachos

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 17 de Agosto de 2005:

Ho Chi Kit, Leong In Pan e Wong Chi Fai — assalariados, pelo
período de seis meses, como auxiliares, 1.º escalão, nos termos
dos artigos 21.º, n.º 1, alínea b), 27.º, n.º 3, alínea a), e 28.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, os últimos
dois artigos na redacção do Decreto-Lei n.º 80/92/M, ambos
de 21 de Dezembro, a partir de 14 de Setembro de 2005.

Por despachos da Ex.ma Senhora Secretária para a Adminis-
tração e Justiça, de 1 de Setembro de 2005:

Cheong Im Fong Liza Manuela e Tam Fok Man, adjuntos-técni-
cos de 1.ª classe, 2.º escalão, do grupo de pessoal técnico-pro-
fissional desta Imprensa — nomeados, definitivamente, adjun-
tos-técnicos principais, 1.º escalão, nos termos do artigo 22.º,
n.º 8, alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/
/89/M, conjugado com o artigo 10.º, n.º 1, do Decreto-Lei
n.º 86/89/M, ambos de 21 de Dezembro, indo ocupar os luga-
res criados pelo Decreto-Lei n.º 6/97/M, de 24 de Fevereiro, e
preenchidos pelos mesmos.

–––––––

Imprensa Oficial, aos 14 de Setembro de 2005. — O Admi-
nistrador, António Martins.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de despachos

Por despacho do presidente do Conselho de Administração
deste Instituto, de 18 de Julho de 2005, presente na sessão
realizada em 20 do mesmo mês e ano:

Ku, Man Chong Simão, adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão,
contratado além do quadro, dos SVT — alterada a cláusula
3.ª do respectivo contrato com referência à mesma categoria,
2.º escalão, índice 320, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, a partir de 18 de Julho de 2005.

三十四條的規定，徵用衛生局人員編制第二職階特級技術輔導員

郭弟自二零零五年九月一日起在本局擔任第二職階特級技術輔導

員職務，為期一年。

–––––––

二零零五年九月七日於行政暨公職局

局長 朱偉幹

印  務  局

批  示  摘  錄

按照行政法務司司長於二零零五年八月十七日的批示：

何子傑、梁燕斌及黃志輝——根據十二月二十一日第87/89/M

號法令核准的《澳門公共行政工作人員通則》第二十一條第一款

b項、及經十二月二十一日第80/92/M號法令修訂的第二十七條第

三款 a 項及第二十八條的規定，簽訂為本局第一職階散位助理

員，為期六個月，由二零零五年九月十四日起生效。

按照行政法務司司長於二零零五年九月一日的批示：

本局專業技術人員組別第二職階一等技術輔導員張艷芳及譚

福文——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》第二十二條第八款 a 項並配合十二月二十一

日第 86/89/M 號法令第十條第一款的規定，以確定委任方式委任

為第一職階首席技術輔導員，以填補二月二十四日第6/97/M號法

令所設的職位。

–––––––

二零零五年九月十四日於印務局

局長 馬丁士

民 政 總 署

批 示 摘 錄

按本署管理委員會主席於二零零五年七月十八日作出，並於

同月二十日提交管理委員會會議的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，交通運

輸部編制外合同人員，第一職階一等技術輔導員古,文聰，獲准修

改有關合同的第三條款，調整為同一職級之第二職階，薪俸 320

點，自二零零五年七月十八日起生效。
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按本署管理委員會主席於二零零五年七月二十一日作出，並

於同月二十二日提交管理委員會會議的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，市民事務

辦公室第二職階一等高級技術員毛光海學士，薪俸 510 點，獲准

續有關編制外合同，為期兩年，自二零零五年八月四日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，資訊處

編制外合同人員，第二職階二等技術員黎慧潔，獲准修改有關合

同的第三條款，調整為同一職級之第三職階，薪俸 390 點，自二

零零五年七月二十三日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零五年七月二十一日作出，

並於同月二十二日提交管理委員會會議的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，下列編

制外合同員工，獲准修改有關合同的第三條款：

環境衛生及執照部：

梁紹偉—— 第三職階二等助理技術員，薪俸220點，自二零零

五年七月二十一日起生效。

文化康體部：

胡寶燕—— 第二職階一等技術輔導員，薪俸320點，自二零零

五年八月一日起生效。

建築及設備部：

蕭志泳學士—— 第三職階一等高級技術員，薪俸535點，自二

零零五年七月二十一日起生效；

甄卓森學士—— 第二職階一等高級技術員，薪俸510點，自二

零零五年七月二十一日起生效；

廖,俊華—— 第二職階首席技術輔導員，薪俸 365 點，自二零

零五年七月二十一日起生效；

張若秀—— 第三職階一等助理技術員，薪俸255點，自二零零

五年七月二十一日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零五年七月二十二日作出，

並於同日提交管理委員會會議的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，行政輔助

部下列員工獲准續有關編制外合同，為期兩年：

Por despachos do presidente do Conselho de Administra-
ção deste Instituto, de 21 de Julho de 2005, presentes na
sessão realizada em 22 do mesmo mês e ano:

Licenciado Mou Kuong Hoi, técnico superior de 1.ª classe, 2.º
escalão, índice 510, do GC — renovado o respectivo contrato
além do quadro, pelo período de dois anos, ao abrigo dos ar-
tigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 4 de Agosto
de 2005.

Lai Vai Kit, técnica de 2.ª classe, 2.º escalão, contratada além do
quadro, da DI — alterada a cláusula 3.ª do respectivo contrato
com referência à mesma categoria, 3.º escalão, índice 390, ao
abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de
23 de Julho de 2005.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste Instituto, de 21 de Julho de 2005, presentes
na sessão realizada em 22 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada a cláusula 3.ª
dos respectivos contratos, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro:

Nos SAL:

Leong Sio Wai, técnico auxiliar de 2.ª classe, 3.º escalão, índice
220, a partir de 21 de Julho de 2005.

Nos SCR:

Vu Pou In, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 320,
a partir de 1 de Agosto de 2005.

Nos SCEU:

Licenciado Sio Chi Veng, técnico superior de 1.ª classe, 3.º
escalão, índice 535, a partir de 21 de Julho de 2005;

Licenciado Ian Cheok Sam aliás Roberto Cheak Somyan, téc-
nico superior de 1.ª classe, 2.º escalão, índice 510, a partir de 21
de Julho de 2005;

Lio, Chong Va, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, índice
365, a partir de 21 de Julho de 2005;

Cheong Ieok Sao, técnica auxiliar de 1.ª classe, 3.º escalão,
índice 255, a partir de 21 de Julho de 2005.

Por despachos do vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste Instituto, de 22 de Julho de 2005, presentes
na sessão realizada na mesma data:

As trabalhadoras abaixo mencionadas, dos SAA — renovados os
respectivos contratos além do quadro, pelo período de dois
anos, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro:
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黃婉嫻學士—— 第三職階顧問高級技術員，薪俸650點，自二

零零五年八月二十一日起生效；

黎美恩—— 第三職階一等技術輔導員，薪俸335點，自二零零

五年八月四日起生效；

Virgínia J. M. do R. Fong aliás Fong Veng I —— 第三職階首

席行政文員，薪俸 330 點，自二零零五年九月一日起生效；

陳淑儀—— 第一職階二等文員，薪俸230點，自二零零五年九

月一日起生效。

按本署管理委員會代主席於二零零五年七月二十六日作出，

並於同月二十九日提交管理委員會會議的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，下列員工

獲准續有關編制外合同：

曾美玲——道路渠務部第三職階特級技術輔導員，薪俸 430

點，為期一年，自二零零五年八月二十日起生效。

建築及設備部：

黃耀祖學士—— 第二職階一等高級技術員，薪俸510點，為期

一年，自二零零五年八月十三日起生效；

Cecilia da Conceição Carreira —— 第三職階特級助理技術

員，薪俸 330 點，為期兩年，自二零零五年九月一日起生效；

李頌濤—— 第三職階二等助理技術員，薪俸 220 點，為期一

年，自二零零五年八月十二日起生效。

按本署管理委員會代主席於二零零五年七月二十七日作出，

並於同月二十九日提交管理委員會會議的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，園林綠化

部第二職階一等技術輔導員廖紅丹，薪俸 320 點，獲准續有關編

制外合同，為期兩年，自二零零五年九月一日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，交通運

輸部編制外合同人員，第一職階一等文員余妙菁，獲准修改有關

合同的第三條款，調整為同一職級之第二職階，薪俸 275 點，自

二零零五年七月二十七日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令所核准的現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，道路渠

務部第一職階二等技術輔導員潘漢耀，屬編制外合同制度，獲准

修改有關合同的第三條款，調整為同一職級之第二職階，薪俸

Licenciada Vong Iun Han, como técnica superior assessora,
3.º escalão, índice 650, a partir de 21 de Agosto de 2005;

Lai Mei Ian, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 3.º escalão,
índice 335, a partir de 4 de Agosto de 2005;

Virgínia J. M. do R. Fong aliás Fong Veng I, como oficial ad-
ministrativo principal, 3.º escalão, índice 330, a partir de 1 de
Setembro de 2005;

Chan Sok I, como segundo-oficial, 1.º escalão, índice 230, a
partir de 1 de Setembro de 2005.

Por despachos do presidente do Conselho de Administração,
substituto, deste Instituto, de 26 de Julho de 2005, presen-
tes na sessão realizada em 29 do mesmo mês e ano:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os respecti-
vos contratos além do quadro, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro:

Chang Mei Leng, como adjunto-técnico especialista, 3.º
escalão, índice 430, dos SSVMU, pelo período de um ano, a par-
tir de 20 de Agosto de 2005.

Nos SCEU:

Licenciado Vong Io Chou, como técnico superior de 1.ª classe,
2.º escalão, índice 510, pelo período de um ano, a partir de 13 de
Agosto de 2005;

Cecilia da Conceição Carreira, como técnica auxiliar
especialista, 3.º escalão, índice 330, pelo período de dois anos, a
partir de 1 de Setembro de 2005;

Lei Chong Tou, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 3.º escalão,
índice 220, pelo período de um ano, a partir de 12 de Agosto de
2005.

Por despachos do presidente do Conselho de Administração,
substituto, deste Instituto, de 27 de Julho de 2005, presen-
tes na sessão realizada em 29 do mesmo mês e ano:

Lio Hong Tan, adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º escalão, índice
320, dos SZVJ — renovado o respectivo contrato além do
quadro, pelo período de dois anos, ao abrigo dos artigos 25.º e
26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/
89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 1 de Setembro de 2005.

Yu Mio Cheng, primeiro-oficial, 1.º escalão, contratada além do
quadro, dos SVT — alterada a cláusula 3.ª do respectivo con-
trato com referência à mesma categoria, 2.º escalão, índice 275,
ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir
de 27 de Julho de 2005.

Pun Hon Io, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, contratado
além do  quadro, dos SSVMU — alterada a cláusula 3.ª do
respectivo contrato com referência à mesma categoria, 2.º
escalão, índice 275, e renovado o respectivo contrato, pelo pe-
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ríodo de um ano, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, a partir de 15 de Agosto de 2005.

Por despacho do presidente do Conselho de Administração
deste Instituto, de 28 de Julho de 2005, presente na sessão
realizada em 29 do mesmo mês e ano:

Vong Sio Fan, adjunto-técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, índice
290, dos SVT — renovado o respectivo contrato além do qua-
dro, pelo período de dois anos, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º
do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M,
de 21 de Dezembro, a partir de 22 de Agosto de 2005.

Por despacho do vice-presidente do Conselho de Adminis-
tração deste Instituto, de 28 de Julho de 2005, presente na
sessão realizada em 29 do mesmo mês e ano:

Lou Tak Ian, técnico auxiliar de 2.ª classe, 3.º escalão, índice 220,
dos SFI — renovado o respectivo contrato além do quadro,
pelo período de dois anos,  ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M de
21 de Dezembro, a partir de 8 de Agosto de 2005.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 7 de Se-
tembro de 2005. — A Administradora do Conselho de Adminis-
tração, Isabel Jorge.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 20 de Julho de 2005:

Lee, Yin Lam Elaine e Wu Sio Wai — contratados por assa-
lariamento, pelo período de três meses, como assistentes de
relações públicas de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, nestes
Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a
partir de 1 de Setembro de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 4 de Agosto de 2005:

Ho Mei Chu — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do
seu contrato com referência à categoria de técnico de
informática especialista, 3.º escalão, índice 545, nos termos dos
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 6 de Setem-
bro de 2005.

Yeung Heong Meng — contratado além do quadro, pelo período
de um ano, como técnico superior principal, 1.º escalão, índice
540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, a partir de 16 de Setembro de 2005.

275 點，並獲續有關合同，為期一年，自二零零五年八月十五日

起生效。

按本署管理委員會主席於二零零五年七月二十八日作出，並

於同月二十九日提交管理委員會會議的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，交通運輸

部第三職階二等技術輔導員王少芬，薪俸 290 點，獲准續有關編

制外合同，為期兩年，自二零零五年八月二十二日起生效。

按本署管理委員會副主席於二零零五年七月二十八日作出，

並於同月二十九日提交管理委員會會議的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的現行《澳門公共

行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，財務資訊

部第三職階二等助理技術員盧德仁，薪俸 220 點，獲准續有關編

制外合同，為期兩年，自二零零五年八月八日起生效。

–––––––

二零零五年九月七日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零零五年七月二十日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十七條及第二十八條規定，以散位

合同方式聘用李, 燕琳及胡小慧在本局擔任職務，為期三個月，

自二零零五年九月一日起，職級為第一職階二等公關督導員，

薪俸點為 260 。

按照經濟財政司司長於二零零五年八月四日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條規定，何美芝

在本局擔任職務的編制外合約自二零零五年九月六日起獲續期

壹年，並以附註方式修改合約第三條款，轉為收取相等於第三

職階特級資訊技術員的薪俸點 545 的薪俸。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條規定，以編制

外合約方式聘用楊向明在本局擔任職務，為期一年，自二零零

五年九月十六日起，職級為第一職階首席高級技術員，薪俸點

為 540 。
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Fernanda Fátima Conceição Leong, Luiza Celeste de Assis e
Beatriz Hernandes de Almeida — renovados os contratos de
assalariamento, pelo período de um ano, como escriturários-
-dactilógrafos, 5.º escalão, nestes Serviços, nos termos dos ar-
tigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a partir de 8 de Setem-
bro de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 8 de Agosto de 2005:

De Sousa Pinto Variz, Carlos, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º
escalão, assalariado, destes Serviços — alterado o contrato para
além do quadro, pelo período de um ano, na mesma categoria
e escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, a
partir de 7 de Setembro de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 9 de Agosto de 2005:

Lei, Pak Lan e Cheong, Chi Hang, técnicos auxiliares de 2.ª classe,
1.º escalão, assalariados, destes Serviços — alterados os con-
tratos para além do quadro, pelo período de um ano, na mes-
ma categoria e escalão, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de
21 de Dezembro, a partir de 13 de Setembro de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 12 de Agosto de 2005:

Lei Sio Leng — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como técnico principal, 1.º escalão, nestes
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em
vigor, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, a partir de 1 de Setembro de 2005.

Por despachos dos Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 6 de Setembro de 2005:

Lai Chon San aliás António Lopes Lai, Fátima Antónia Carlos,
Victor José Ritchie Manhão, Maria Tereza Xavier e Ricardo
da Rocha Vai, segundos-oficiais, classificados do 1.º ao 5.º
lugares, respectivamente, no concurso a que se refere a lista
inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 32/2005, II Série, de
10 de Agosto — nomeados, definitivamente, primeiros-oficiais,
1.º escalão, da carreira de oficial administrativo do quadro de
pessoal destes Serviços, nos termos do artigo 10.º, n.º 1, do
Decreto-Lei n.º 86/89/M, conjugado com o artigo 22.º, n.º 8,
alínea a), do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/
/M, ambos de 21 de Dezembro.

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共 行 政 工 作 人 員 通 則 》 第 二 十 七 條 及 第 二 十 八 條 規 定 ，

Fernanda Fátima Conceição Leong、Luiza Celeste de Assis

及Beatriz Hernandes de Almeida在本局擔任第五職階繕錄兼

打字員職務的散位合同自二零零五年九月八日起續期一年。

按照經濟財政司司長於二零零五年八月八日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條規定， D e

Sousa Pinto Variz, Carlos 在本局擔任第一職階二等技術輔導

員職務的散位合同轉為編制外合約，自二零零五年九月七日

起，為期一年，職級和職階維持不變。

按照經濟財政司司長於二零零五年八月九日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條規定，李, 白蘭

及張, 志恆在本局擔任第一職階二等助理技術員職務的散位合同

轉為編制外合約，自二零零五年九月十三日起，為期一年，職級

和職階維持不變。

按照經濟財政司司長於二零零五年八月十二日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規定，李少

玲在本局擔任第一職階首席技術員職務的編制外合約自二零零

五年九月一日起獲續期一年。

按照經濟財政司司長於二零零五年九月六日之批示：

根據十二月二十一日第 86/89/M 號法令第十條第一款及第 87/

89/M號法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十二條第

八款 a）項的規定，在二零零五年八月十日第三十二期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登的評核成績中分別排名第一至第五的

二等文員黎俊燊、Fátima Antónia Carlos 、 Victor José Ritchie

Manhão 、 Maria Tereza Xavier 及 Ricardo da Rocha Vai ，獲

確定委任為本局人員編制行政文員職程第一職階一等文員。
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統  計  暨  普  查  局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年八月二十二日作出的批

示：

麥恆珍——根據經六月二十三日第25/97/M號法令修訂的十二

月二十一日第 85/89/M 號法令第四條第四款的規定，其在統計暨

普查局擔任處長的定期委任自二零零五年十一月十三日起續期一

年。

Teresa de Jesus Couto Lopes da Silva ，為本局第三職階顧

問高級技術員，薪俸點為 650 ，屬編制外合約，根據十二月二十

一日第87/89/M號法令核准，並經十二月二十八日第62/98/M號法

令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第二十六條

的規定，其編制外合約獲續期一年，由二零零五年十一月一日起

生效。

–––––––

二零零五年九月六日於統計暨普查局

代局長 莫苑梨

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年七月二十八日及八月二

日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條的規定，馬兆麟在本局擔任第一職階一等

高級技術員職務的編制外合同自二零零五年十月二日起續期一

年。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條和第二十六條的規定，下列工作人員在本局擔任職務的

編制外合同續期一年，並以附註方式修改合同第三條款，職級和

薪俸點分別如下：

梁舜堯，自二零零五年十月四日起續聘為第二職階一等高級

技術員，薪俸點為 510；

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ESTATÍSTICA E CENSOS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 22 de Agosto de 2005:

Mak Hang Chan — renovada a comissão de serviço, por mais um
ano, como chefe de divisão destes Serviços, nos termos do ar-
tigo 4.º, n.º 4, do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de 23 de Junho, a
partir de 13 de Novembro de 2005.

Teresa de Jesus Couto Lopes da Silva, técnica superior assessora,
3.º escalão, índice 650, contratada além do quadro, destes Ser-
viços — renovado o referido contrato, pelo período de um ano,
nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo
artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 1 de Novembro de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços de Estatística e Censos, aos 6 de Se-
tembro de 2005. — A Directora dos Serviços, substituta, Mok
Iun Lei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 28 de Julho e 2 de Agosto de 2005:

Ma Sio Lon — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão,
nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
a partir de 2 de Outubro de 2005.

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados, pelo perío-
do de um ano, e alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª dos
seus contratos além do quadro, para exercerem funções nes-
tes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Leong, Son Io António, como técnico superior de 1.ª classe,
2.º escalão, índice 510, a partir de 4 de Outubro de 2005;
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Pun Teng Hong, como assistente de informática de 1.ª classe,
1.º escalão, índice 305, a partir de 15 de Outubro de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 2 de Agosto de 2005:

Chan Keng Leng — renovada a comissão de serviço, por mais
dois anos, como subdirector, destes Serviços, nos termos do
artigo 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, a partir de 27 de No-
vembro de 2005.

Os indivíduos abaixo mencionados, destes Serviços — renovadas
as comissões de serviço, por mais um ano, nos cargos a cada
um indicados, nos termos do artigo 4.º do Decreto-Lei
n.º 85/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 25/97/M, de 23 de Junho:

Hung Ling Biu como chefe do Departamento de Formação
Profissional, a partir de 27 de Novembro de 2005;

Tang Weng Kei como chefe da Divisão de Desenvolvimento
Curricular, a partir de 27 de Novembro de 2005;

Lai Hung Kit como chefe da Divisão Executiva de Formação,
a partir de 20 de Outubro de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, aos 7 de
Setembro de 2005. — O Director dos Serviços, Shuen Ka Hung.

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 13 de Julho de 2005:

Mestre Chio, Iao Mak — contratado por assalariamento, pelo
período de três meses, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º
escalão, índice 430, nesta Direcção de Serviços, nos termos dos
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Setembro de
2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 22 de Agosto de 2005:

Licenciada Lei Vai Man — renovado o contrato além do quadro,
pelo período de um ano, e alterada, por averbamento, a cláu-
sula 3.ª do seu contrato com referência à categoria de técnico
superior de 1.ª classe, 1.º escalão, índice 485, nesta Direcção
de Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-

潘定洪，自二零零五年十月十五日起續聘為第一職階一等資

訊督導員，薪俸點為 305 。

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年八月二日作出的批示：

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 85/89/M 號法令第四條的規定，陳景良擔任本局副局長的定

期委任自二零零五年十一月二十七日起獲續期兩年。

根據經六月二十三日第 25/97/M 號法令修訂的十二月二十一

日第 85/89/M 號法令第四條的規定，下列工作人員在本局擔任如

下職務的定期委任續期一年：

孔令彪，自二零零五年十一月二十七日起續聘為職業培訓廳

廳長；

鄧穎琪，自二零零五年十一月二十七日起續聘為課程發展處

處長；

黎雄傑，自二零零五年十月二十日起續聘為培訓執行處處

長。

–––––––

二零零五年九月七日於勞工事務局

局長 孫家雄

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年七月十三日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十七條及第二十八條的規定，以散位合同方式聘用趙, 幽默碩

士自二零零五年九月一日起在本局擔任第一職階二等高級技術員

職務，薪俸點 430 ，為期三個月。

摘錄自經濟財政司司長於二零零五年八月二十二日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條及第二十六條的規定，李慧文學士在本局擔任職務的

編制外合同自二零零五年十一月一日起續期一年，並以附註形式
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修改合同的第三條款，轉為第一職階一等高級技術員，薪俸點

485 。

–––––––

二零零五年九月七日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

社 會 保 障 基 金

批 示 摘 錄

根據九月二十七日第 53/93/M 號法令第十九條之規定，茲公

佈由經濟財政司司長於二零零五年九月二日批示核准的社會保障

基金二零零五年本身預算的第三次修改：

vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 1 de Novembro de 2005.

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 7 de Se-
tembro de 2005. — O Director, Manuel Joaquim das Neves.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 53/93/M, de
27 de Setembro, publica-se a 3.ª alteração do orçamento privati-
vo do Fundo de Segurança Social, para o ano de 2005, aprovada
por despacho de 2 de Setembro do mesmo ano, do Ex.mo Senhor
Secretário para a Economia e Finanças:

二零零五財政年度社會保障基金第三次預算修改

3.ª alteração orçamental do Fundo de Segurança Social
relativo ao ano económico de 2005

經濟分類

Classificação económica 開支名稱 增加撥款 抵付款項

章 節 條 款 項 Designação de despesas Reforço Contrapartida

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

經常開支 　

Despesas correntes

01 00 00 00 　 人員 　 　

Pessoal

01 01 00 00 固定及長期報酬 　 　

Remunerações certas e permanentes

01 01 05 00 　 臨時人員工資 　 　

Salários do pessoal eventual

01 01 05 01 工資 $ 100,000.00 －

Salários

02 00 00 00 　 資產及勞務 　 　

Bens e serviços

02 03 00 00 　 勞務之取得 　 　

Aquisição de serviços

02 03 02 00 　 設施之負擔 　 　

Encargos das instalações

02 03 02 01 　 電費 $ 50,000.00 －

Energia eléctrica

02 03 09 00 未列明之負擔 $ 140,000.00 －

Encargos não especificados

04 00 00 00 　 經常轉移 　 　

Transferências correntes

04 03 00 00 　 私人 　 　

Particulares
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經濟分類

Classificação económica 開支名稱 增加撥款 抵付款項

章 節 條 款 項 Designação de despesas Reforço Contrapartida

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

04 03 00 00 01 養老金 $ 3,000,000.00 －

Pensão de velhice

04 03 00 00 05 失業津貼 $ 1,500,000.00 －

Subsídio de desemprego

04 03 00 00 06 疾病津貼 $ 200,000.00 －

Subsídio de doença

資本開支 　 　

Despesas de capital

09 00 00 00 　 財務活動 　 　

Operações financeiras

09 01 00 00 　 財務資產 　 　

Activos financeiros

09 01 01 00 短期證券 　 　

Títulos a curto prazo

09 01 01 01 用作資本化之基金 － $ 4,990,000.00

Aplicações para o fundo de capitalização

　 總計 $ 4,990,000.00 $ 4,990,000.00

Total

–––––––

Fundo de Segurança Social, aos 31 de Agosto de 2005. — O
Presidente do Conselho de Administração, Fung Ping Kuen.

FUNDO DE PENSÕES

Extractos de despachos

Fixação de pensões

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 1 de Setembro de 2005:

1. Vong, Pedro, ex-guarda, 4.º escalão, do então Corpo de Polícia
de Segurança Pública de Macau, com o número de subscritor
4110-6, aposentado, de acordo com o n.º 6 do artigo 349.º do
ETAPM, em vigor — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em
3 de Maio de 2005, uma pensão mensal, correspondente ao
índice 120, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4,
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto,
por contar 22 anos de serviço, acrescida do montante relativo
a 3 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se
refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1,
do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

二零零五年八月三十一日於社會保障基金——行政管理委員

會主席：馮炳權

退  休  基  金  會

批  示  摘  錄

退休 / 撫恤金的訂定

按照經濟財政司司長於二零零五年九月一日發出的批示：

（一） 原治安警察廳第四職階警員黃, 承韜，退休基金會會員

編號 4110-6 ，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第三百

四十九條第六款之規定而退休。其每月的退休金是根據十一月三

十日第107/85/M號法令第一條第一款及同一通則第二百六十四條

第一及第四款，並配合第二百六十五條第二款之規定，以其二十

二年工作年數作計算，由二零零五年五月三日開始以相等於現行

薪俸索引表內的 120 點訂出，並在有關金額上加上三個前述通則

第一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的年資獎

金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。
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按照經濟財政司司長於二零零五年九月五日發出的批示：

（一） 教育暨青年局第三級第六階段中葡小學中文教師孫, 錫

亮，退休基金會會員編號2139-3，因符合現行《澳門公共行政工

作人員通則》第二百六十三條第一款 b 項而申請離職退休。其每

月的退休金是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款

及同一通則第二百六十四條第一及第四款，並配合第二百六十五

條第二款之規定，以其三十二年工作年數作計算，由二零零五年

九月一日開始以相等於現行薪俸索引表內的 385 點訂出，並在有

關金額上加上六個前述通則第一百八十條第一款表二及第一百八

十三條第一款所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一） 民政總署第七職階助理員莫, 二好，退休基金會會員編

號 5959-5 ，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》第二百六

十三條第一款 a 項，而聲明自願離職退休。其每月的退休金是根

據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及同一通則第二

百六十四條第一及第四款再配合第二百六十五條第二款之規定，

以其三十年工作年數作計算，由二零零五年九月一日開始以相等

於現行薪俸索引表內的 120 點訂出，並在有關金額上加上五個前

述通則第一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款所指的

年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

按照經濟財政司司長於二零零五年九月六日發出的批示：

（一） 土地工務運輸局第七職階半熟練工人李, 標，退休基金

會會員編號 2762-6 ，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b 項，而申請離職退休。其每月的退休金

是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及同一通則

第二百六十四條第一及第四款再配合第二百六十五條第二款之規

定，以其三十二年工作年數作計算，由二零零五年九月一日開始

以相等於現行薪俸索引表內的 170 點訂出，並在有關金額上加上

六個前述通則第一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款

所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

（一） 土地工務運輸局第七職階半熟練工人陳, 文健，退休基

金會會員編號2649-2，因符合現行《澳門公共行政工作人員通則》

第二百六十三條第一款b 項，而申請離職退休。其每月的退休金

是根據十一月三十日第107/85/M號法令第一條第一款及同一通則

第二百六十四條第一及第四款再配合第二百六十五條第二款之規

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 5 de Setembro de 2005:

1. Sun, Seak Leong, professor de língua chinesa do ensino luso-
-chinês, 6.ª fase, nível 3, da Direcção dos Serviços de Educação
e Juventude, com o número de subscritor 2139-3, desligado do
serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do
ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por
requerimento — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do
Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em
1 de Setembro de 2005, uma pensão mensal, correspondente
ao índice 385, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4,
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto,
por contar 32 anos de serviço, acrescida do montante relativo
a 6 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se
refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1,
do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

1. Mok, I Hou, auxiliar, 7.º escalão, do Instituto para os Assuntos
Cívicos e Municipais, com o número de subscritor 5959-5,
desligado do serviço de acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea
a), do ETAPM, em vigor, ou seja, aposentação voluntária por
declaração — fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-
-Lei n.º 107/85/M, de 30 de Novembro, com início em 1 de
Setembro de 2005, uma pensão mensal, correspondente ao
índice 120, calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4,
conjugado com o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto,
por contar 30 anos de serviço, acrescida do montante relativo
a 5 prémios de antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se
refere o artigo 180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1,
do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia
e Finanças, de 6 de Setembro de 2005:

1. Lei, Pio, operário semiqualificado, 7.º escalão, da Direcção dos
Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes, com o número
de subscritor 2762-6, desligado do serviço de acordo com o
artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em vigor, ou seja,
aposentação voluntária por requerimento — fixada, nos termos
do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/85/M, de 30 de
Novembro, com início em 1 de Setembro de 2005, uma pensão
mensal, correspondente ao índice 170, calculada nos termos
do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com o artigo 265.º, n.º 2,
ambos do referido estatuto, por contar 32 anos de serviço,
acrescida do montante relativo a 6 prémios de antiguidade,
nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo 180.º, n.º 1,
conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mencionado estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

1. Chan, Man Kin, operário semiqualificado, 7.º escalão, da
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes,
com o número de subscritor 2649-2, desligado do serviço de
acordo com o artigo 263.º, n.º 1, alínea b), do ETAPM, em
vigor, ou seja, aposentação voluntária por requerimento —
fixada, nos termos do artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 107/
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/85/M, de 30 de Novembro, com início em 1 de Setembro de
2005, uma pensão mensal, correspondente ao índice 170,
calculada nos termos do artigo 264.º, n.os 1 e 4, conjugado com
o artigo 265.º, n.º 2, ambos do referido estatuto, por contar 32
anos de serviço, acrescida do montante relativo a 6 prémios de
antiguidade, nos termos da tabela 2, a que se refere o artigo
180.º, n.º 1, conjugado com o artigo 183.º, n.º 1, do mencionado
estatuto.

2. O encargo com o pagamento do valor fixado cabe, na totalidade,
ao Governo da RAEM.

–––––––

Fundo de Pensões, aos 9 de Setembro de 2005. — A Presiden-
te do Conselho de Administração, Lau Un Teng.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 30 de Agosto de 2005:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
de assalariamento, pelo período de um ano, para exercerem
funções nas datas a cada um indicadas, nestes Serviços, nos
termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, vigente:

Operários qualificados, 6.º escalão, índice 220: Lei Chai Tong,
a partir de 9; 5.º escalão, índice 200: Ng Chi Hong e Au Kok
Pou, a partir de 9; 1.º escalão, índice 150: Lam Cheok Hou e Kan
Wing Kin, a partir de 26 de Outubro de 2005;

Auxiliares, 5.º escalão, índice 140: Lok Se Man e Wong Lin
Ieng, a partir de 9; Chang Kam Ieng e Chio Chu Meng, a partir
de10 e 11, respectivamente; Chang Cheng Kit, Mou Kuan Iao,
Leong Iok Chan e Wong Chi Mui, a partir de 30; 3.º escalão,
índice 120: Wong Sei Wai e Loi Van Si, a partir de 9 e 1, respecti-
vamente; 2.º escalão, índice 110: Ng Tin Un, Lei Chio Kuan e
Lam Chou Tong, a partir de 15 de Outubro de 2005;

 Loi Va Keong, como operário semiqualificado, 1.º escalão,
índice 130, a partir de 6 de Outubro de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 2 de Setembro de 2005:

Wong Pou San — renovado o contrato de assalariamento, pelo
período de um ano, eventualmente renovável, como auxiliar,
1.º escalão, índice 100, nestes Serviços, nos termos dos artigos
27.º e 28.º do ETAPM, vigente, a partir de 25 de Outubro de
2005.

Por despacho do director, substituto, de 5 de Setembro de
2005:

Wong Wai Nga, fiscal-técnico de 2.ª classe, 2.º escalão — autori-
zada a cessação do contrato além do quadro, nestes Serviços,
a partir de 12 de Setembro de 2005, a seu pedido, dando por
findo o vínculo com esta Direcção de Serviços.

定，以其三十二年工作年數作計算，由二零零五年九月一日開始

以相等於現行薪俸索引表內的 170 點訂出，並在有關金額上加上

六個前述通則第一百八十條第一款表二及第一百八十三條第一款

所指的年資獎金。

（二）有關所訂金額的支付，全數由澳門特別行政區政府負

責。

–––––––

二零零五年九月九日於退休基金會

行政管理委員會主席 劉婉婷

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零五年八月三十日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七及第二十

八條之規定，下列工作人員在本局擔任如下職務的散位合同，自

下指相應日期起，續期一年：

熟練工人——第六職階：薪俸點為220：李濟棠，自二零零五

年十月九日起生效；第五職階，薪俸點為 200：吳志雄、區國

保，自二零零五年十月九日起生效；第一職階，薪俸點為 150：

林卓豪、簡永堅，自二零零五年十月二十六日起生效；

助理員——第五職階：薪俸點為140：陸社民、黃連英，自二

零零五年十月九日起生效；曾金英及趙珠明，分別自二零零五年

十月十日及十月十一日起生效，曾貞潔、毛群有、梁玉珍、黃遲

妹，自二零零五年十月三十日起生效；第三職階，薪俸點為

120：黃四維、雷詠詩，各自二零零五年十月九日及十月一日起生

效；第二職階，薪俸點為 110：吳天源、李超群、林祖棠，自二

零零五年十月十五日起生效；

雷華強為第一職階半熟練工人，薪俸點為 130 ，自二零零五

年十月六日起生效。

摘錄自保安司司長於二零零五年九月二日作出之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二

十八條之規定，自二零零五年十月二十五日起，與黃寶珊續簽為

期一年之散位合同，以擔任第一職階助理員之職務，薪俸點為

100 ，期滿可續約。

摘錄自代局長於二零零五年九月五日作出之批示：

應第二職階二等技術監督黃偉雅之申請，自二零零五年九月

十二日起終止其在本局之編制外合同，並解除與本局之聯繫。
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聲 明

為著應有效力，茲聲明：潘潔儀，澳門保安部隊事務局編制

內人員第二職階二等高級技術員，現時在本局擔任處長職位，根

據六月二日第 20/97/M 號法令第三條第一款之規定，由二零零五

年九月一日起轉為本局編制內超額狀況。

–––––––

二零零五年九月六日於澳門保安部隊事務局

代局長 陳炳森副警務總監

治  安  警  察  局

福 利 會

批 示 摘 錄

根據九月二十七日第 53/93/M 號法令第十九條的規定，公布

由保安司司長於二零零五年八月三十一日批准的治安警察局福利

會二零零五年度本身預算之第二修改：

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Pun Kit I, técnico supe-
rior de 2.ª classe, 2.º escalão, do quadro de pessoal da DSFSM,
ocupando actualmente o cargo de chefe de divisão destes
Serviços, transita para a situação de supranumerário ao quadro
desta Direcção de Serviços, nos termos do artigo 3.º, n.º 1, do
Decreto-Lei n.º 20/97/M, de 2 de Junho, a partir de 1 de Setem-
bro de 2005.

–––––––

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
6 de Setembro de 2005. — O Director dos Serviços, substituto,
Chan Peng Sam, superintendente.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

OBRA SOCIAL

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 53/93/M, de
27 de Setembro, publica-se a 2.ª alteração ao orçamento privati-
vo da Obra Social da Polícia de Segurança Pública, para o ano
de 2005, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário
para a Segurança, de 31 de Agosto do mesmo ano:

經濟分類
名稱 追加 註銷

Classificação
Designação Reforços Anulações

económica

經常開支

Despesas correntes

02-02-07-02 其他消耗品 $ 100,000.00

Outros materiais de consumo

02-03-01-00 資產之保養及利用 $ 200,000.00

Conservação e aproveitamento de bens

資本開支

Despesas de capital

07-02-00-00 房屋 $ 800,000.00

Habitações

09-01-05-02 緊急情況之借款 （無息） $ 500,000.00

Empréstimos de emergência (sem juros)

總計 $ 800,000.00 $ 800,000.00

Total

–––––––

Obra Social da Polícia de Segurança Pública, aos 5 de Setem-
bro de 2005. — O Presidente, substituto, do Conselho Admi-
nistrativo, Ma Io Kun, superintendente.

二零零五年九月五日於治安警察局福利會——行政委員會代

主席：馬耀權副警務總監
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司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零五年七月二十一日作出的批示：

根據現行第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第十九條、第二十一條第一款 b）項、第二十七條第一款、

第二款、第三款 c）項及第五款以及第二十八條之規定，以散位

合同形式聘用周穎琪擔任本局第一職階二等技術輔導員的職務，

自二零零五年八月二十九日起為期六個月，薪俸為現行薪俸表之

260 點。

摘錄自保安司司長於二零零五年八月十日作出的批示：

根據現行第 85/89/M 號法令第一條、第二條第一款及第三款

a）項及第四條，以及現行第 27/98/M 號法令第十三條第二款 a）

項、第二十四條第一款 a）項及第二十五條第一款之規定，周偉

光在本局擔任刑事調查廳廳長的定期委任，自二零零五年十一月

三日起續期兩年。

根據現行第 85/89/M 號法令第一條、第二條第一款及第三款

b）項及第四條，以及現行第 27/98/M 號法令第十三條第二款 f）

項、第二十四條第一款 a）項及第二十五條第一款之規定，薛仲

明在本局擔任情報處處長的定期委任，自二零零五年十一月三日

起續期兩年。

根據現行第 85/89/M 號法令第一條、第二條第一款及第三款

b）項及第四條，以及現行第27/98/M號法令第十三條第二款e）項

及第五款、第二十四條第一款 a）項及第二十五條第一款之規

定，何浩瀚在本局擔任國際刑警組織中國國家中心局澳門支局主

管的定期委任，自二零零五年十一月三日起續期兩年。

譚炳棠，司法警察局確定委任之第二職階二等高級技術員，

在刊登於二零零五年八月三日第三十一期《澳門特別行政區公

報》第二組的最後評核名單中唯一合格應考人，根據現行第 86/

89/M 號法令第十條，及現行第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共

行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款 a）項、第二十

二條第八款 a）項及第六十九條第一款的規定，獲確定委任為本

局編制內高級技術員組別之第一職階一等高級技術員。

Linda Micaela Monteiro de Senna Fernandes 及馬步晴，司

法警察局確定委任之第二職階二等高級技術員，在刊登於二零零

五年八月三日第三十一期《澳門特別行政區公報》第二組的最後

評核名單中分別名列第一及第二名，根據現行第 86/89/M 號法令

第十條，及現行第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行政工作人

員通則》第十九條、第二十條第一款 a）項、第二十二條第八款

a）項及第六十九條第一款的規定，獲確定委任為本局編制內高級

技術員組別之第一職階一等高級技術員。

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 21 de Julho de 2005:

Chau Weng Kei — contratada por assalariamento, pelo período
de seis meses, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão,
índice 260, nesta Polícia,  nos termos dos artigos 19.º, 21.º,
n.º 1, alínea b), 27.º, n.os 1 a 3, alínea c), e 5, e 28.º do ETAPM,
em vigor, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, a partir de
29 de Agosto de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 10 de Agosto de 2005:

Chau Wai Kuong — renovada a comissão de serviço, pelo perío-
do de dois anos, como chefe do Departamento de Investiga-
ção Criminal desta Polícia, ao abrigo dos artigos 1.º, 2.º, n.os 1 e
3, alínea a), e 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, conjugados com
os artigos 13.º, n.º 2, alínea a), 24.º, n.º 1, alínea a), e 25.º, n.º 1,
do Decreto-Lei n.º 27/98/M, em vigor, a partir de 3 de Novem-
bro de 2005.

Sit Chong Meng — renovada a comissão de serviço, pelo período
de dois anos, como chefe da Divisão de Informações desta
Polícia, ao abrigo dos artigos 1.º, 2.º, n.os 1 e 3, alínea b), e 4.º,
do Decreto-Lei n.º 85/89/M, conjugados com os artigos 13.º,
n.º 2, alínea f), 24.º, n.º 1, alínea a), e 25.º, n.º 1, do Decreto-Lei
n.º 27/98/M, em vigor, a partir de 3 de Novembro de 2005.

Adriano Marques Ho — renovada a comissão de serviço, pelo
período de dois anos, como chefe do Subgabinete de Macau
do Gabinete Central Nacional Chinês da Interpol desta Polícia,
ao abrigo dos artigos 1.º, 2.º, n.os 1 e 3, alínea b), e 4.º do Decre-
to-Lei n.º 85/89/M, conjugados com os artigos 13.º, n.os 2, alí-
nea e), e 5, 24.º, n.º 1, alínea a), e 25.º, n.º 1, do Decreto-Lei
n.º 27/98/M, em vigor, a partir de 3 de Novembro de 2005.

Tam Peng Tong, técnico superior de 2.ª classe, 2.º escalão, de no-
meação definitiva, desta Polícia, único classificado no concur-
so a que se refere a lista de classificação final publicada no
Boletim Oficial da RAEM n.º 31/2005, II Série, de 3 de Agosto
— nomeado, definitivamente, técnico superior de 1.ª classe,
1.º escalão, do grupo de pessoal técnico superior do quadro da
mesma Polícia, nos termos do artigo 10.º do Decreto-Lei
n.º 86/89/M, conjugado com os artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea
a), 22.º, n.º 8, alínea a), e 69.º, n.º 1, do ETAPM, aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M.

Linda Micaela Monteiro de Senna Fernandes e Ma Pou Cheng,
técnicos superiores de 2.ª classe, 2.º escalão, de nomeação
definitiva, desta Polícia, classificados em 1.º e 2.º lugares,
respectivamente, no concurso a que se refere a lista de classi-
ficação final publicada no Boletim Oficial da RAEM n.º 31/
/2005, II Série, de 3 de Agosto — nomeados, definitivamente,
técnicos superiores de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de pes-
soal  técnico superior do quadro da mesma Polícia, nos ter-
mos do artigo 10.º do Decreto-Lei n.º 86/89/M, conjugado com
os artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), 22.º, n.º 8, alínea a), e 69.º,
n.º 1, do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M.
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根據現行第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款 a）項、第五款和第七

款以及第二十八條的規定， Napoleão Xavier Ng 及黃蓮愛與本

局簽訂的散位合同各自二零零五年九月十三日及九月二十一日起

續期一年，並以附註形式修改合同第三條款，分別轉為第五職階

熟練工人及第五職階助理員，薪俸為現行薪俸表的 200 點及 140

點。

根據現行第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條第一款、第二款、第三款 a ）項、第五款和第七

款以及第二十八條的規定，以附註形式修改本局與李煥笑簽訂的

散位合同第三條款，自二零零五年九月十八日起轉為第三職階助

理員，薪俸為現行薪俸表的 120 點。

–––––––

二零零五年九月八日於司法警察局

局長 黃少澤

澳 門 監 獄

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零零五年八月二十九日作出的批示：

陳港廉，澳門監獄總警司，屬定期委任——根據七月十一日

第62/88/M號法令第十二、第二十九條及經十二月二十八日第62/

98/M 號法令修改之十二月二十一日第 87/89/M 號法令通過的《澳

門公共行政工作人員通則》第二十三條的規定，上述定期委任獲

續任一年，由二零零五年十月十一日起生效。

–––––––

二零零五年九月二日於澳門監獄

獄長 李錦昌

衛 生 局

批 示 摘 錄

按局長於二零零五年七月十五日之批示：

鄭洪林及蔡峰為本局散位合同第四職階熟練助理員，由二零

零五年八月七日起獲續約一年。

張月蓮、鄭惠芬、丘健強、郭燕玲、鄺俊傑、李麗瑜、廖桂

紅及孫子慧為本局散位合同第一職階第一職等衛生服務助理員，

除首位由二零零五年八月十二日起外，其餘自二零零五年八月十

一日起獲續約一年。

Napoleão Xavier Ng e Wong Lin Oi — renovados os contratos
de assalariamento, pelo período de um ano, e alterada, por
averbamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos com referência
à categoria de operário qualificado e auxiliar, respectivamente,
ambos do 5.º escalão, índices 200 e 140, nesta Polícia, nos ter-
mos dos artigos 27.º, n.os 1 a 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, a partir de 13 e 21 de
Setembro de 2005.

Lei Wun Sio — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do con-
trato de assalariamento, com referência à categoria de auxiliar,
3.º escalão, índice 120, nesta Polícia, nos termos dos artigos
27.º, n.os 1 a 3, alínea a), 5 e 7, e 28.º do ETAPM, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, a partir de 18 de Setembro de
2005.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 8 de Setembro de 2005. — O Director,
Wong Sio Chak.

ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança,
de 29 de Agosto de 2005:

Chan Kong Lim, chefe de guardas, em comissão de serviço, deste
EPM — renovada a referida comissão de serviço, por um ano,
nos termos dos artigos 12.º e 29.º do  Decreto-Lei n.º 62/88/M,
de 11 de Julho, conjugado com o artigo 23.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a
partir de 11 de Outubro de 2005.

–––––––

Estabelecimento Prisional de Macau, aos 2 de Setembro de
2005. — O Director, Lee Kam Cheong.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despachos do director dos Serviços, de 15 de Julho de
2005:

Chiang Hong Lam e Choi Fong, auxiliares qualificados, 4.º escalão,
assalariados, destes Serviços — renovados os mesmos contra-
tos, pelo período de um ano, a partir de 7 de Agosto de 2005.

Cheong Ut Lin, Cheang Wai Fan, Iau Kin Keong, Kuok In Leng,
Kuong Chon Kit, Lei Lai U, Liu Kuai Hung e Sun Chi Wai,
auxiliares de serviços de saúde, grau 1, 1.º escalão, assalariados,
destes Serviços — renovados os mesmos contratos, pelo pe-
ríodo de um ano, a partir de 12 para o primeiro e 11 de Agosto
de 2005, para os restantes.
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Por despachos do director dos Serviços, de 19 de Julho de
2005:

Lam Chong Vai, médico dentista, 3.º escalão, contratado além do
quadro, destes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo
período de um ano, e alterada a cláusula 3.ª do contrato com
referência à mesma categoria, 4.º escalão, a partir de 25 de
Agosto de 2005.

Cheong Tou Chan, técnico superior de 1.ª classe, 3.º escalão, con-
tratada além do quadro, destes Serviços — renovado o mesmo
contrato, pelo período de um ano, e alterada a cláusula 3.ª do
contrato com referência à categoria de técnico superior
principal, 1.º escalão, a partir de 1 de Setembro de 2005.

Os contratados além do quadro abaixo mencionados, destes Ser-
viços — renovados os mesmos contratos, pelo período de um
ano, nas categorias e datas a cada um indicadas:

O Heng Kin aliás Kuah Kheng Kian, e Kong Pan aliás Kong
Sio Lon, como assistentes de saúde pública, 1.º escalão, a partir
de 10 e 12 de Agosto de 2005, respectivamente;

Chon Kuok Tong e Lam Wan Ping, como médicos não diferencia-
dos, a partir de 16 e 28 de Agosto de 2005, respectivamente;

Sun Wai Ieok, Lo Kam In e Cheang Tong Fong, como técni-
cos superiores assessor, 2.º escalão, principal, 1.º escalão, e de
1.ª classe, 3.º escalão, a partir de 17, 26 e 22 de Agosto de 2005,
respectivamente;

Hoi Weng Cheong, como técnico de informática principal, 3.º
escalão, a partir de 21 de Agosto de 2005;

Lam Wai U, Wong Sut Fan e Tang Choi Leong, como
enfermeiros, 4.º escalão, a partir de 7 para os dois primeiros e
12 de Agosto de 2005, para o último;

Chan Ka In, Ho Iok Mui, Ieong Sio Lei, Kwok Kai Leung,
Lam Heng Io, Lam Mui Cheng, Ng Va San e Wong Lai Mui,
como agentes sanitários de 2.ª classe, 3.º escalão, a partir de 23
de Agosto de 2005;

Leong Kun Fai, Wong Meng Meng Gomes e Chan Kuai Fa,
como adjuntos-técnicos especialista, 3.º escalão, principal, 1.º
escalão, e de 2.ª classe, 3.º escalão, a partir de 10 e 26 de Agosto,
e 1 de Setembro de 2005, respectivamente.

Por despachos do director dos Serviços, de 26 de Julho de
2005:

Nora Musa Dela Rosa, enfermeira, 4.º escalão, assalariada, des-
tes Serviços — renovado o mesmo contrato, pelo período de
um ano, a partir de 19 de Agosto de 2005.

Chon Weng Si, terceiro-oficial, 1.º escalão, assalariado, destes
Serviços — celebrado novo contrato além do quadro, pelo
período de seis meses, na mesma categoria e escalão, ao abri-
go dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conjugado com a redac-
ção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir
de 1 de Setembro de 2005.

Au Ieong Pui Leng, técnica superior de 2.ª classe, 1.º escalão,
assalariada, destes Serviços — celebrado novo contrato além
do quadro, pelo período de seis meses, na mesma categoria e
escalão, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprova-

按局長於二零零五年七月十九日之批示：

林宗偉為本局編制外合同第三職階牙科醫師，由二零零五年

八月二十五日起獲續約一年，並更改合同第三條款，轉為同一職

級第四職階。

張道真為本局編制外合同第三職階一等高級技術員，由二零

零五年九月一日起獲續約一年，並更改合同第三條款，轉為第一

職階首席高級技術員。

下列本局編制外合同人員，按所屬職級、日期，獲續約一

年：

 柯慶建及龔斌為第一職階公共衛生主治醫生，各由二零零五

年八月十日及八月十二日起生效；

秦國東及林允平為非專科醫生，各由二零零五年八月十六日

及八月二十八日起生效；

孫偉若、羅金賢及鄭董峰為第二職階顧問高級技術員、第一

職階首席高級技術員及第三職階一等高級技術員，各由二零零五

年八月十七日、八月二十六日及八月二十二日起生效；

許永昌為第三職階首席資訊技術員，由二零零五年八月二十

一日起生效；

林慧如、黃雪芬及鄧彩亮為第四職階護士，首兩位由二零零

五年八月七日起生效，最後一位由八月十二日起生效；

陳嘉賢、何玉梅、楊小莉、郭啟良、林慶姚、林梅清、吳華

新及黃麗梅為第三職階二等衛生稽查員，由二零零五年八月二十

三日起生效；

梁權輝、黃鳴銘及陳桂花為第三職階特級技術輔導員、第一

職階首席技術輔導員及第三職階二等技術輔導員，各由二零零五

年八月十日、八月二十六日及九月一日起生效。

按局長於二零零五年七月二十六日之批示：

Nora Musa Dela Rosa 為本局散位合同第四職階護士，由二

零零五年八月十九日起獲續約一年。

秦穎斯，本局散位合同第一職階三等文員——重新訂立編制

外合同，由二零零五年九月一日起生效，並根據十二月二十一日

第87/89/M號法令核准，十二月二十八日第62/98/M 號法令修訂的

《澳門公共行政工作人員通則》  第二十五條及第二十六條之規定，

為第一職階三等文員，為期六個月。

歐陽佩玲，本局散位合同第一職階二等高級技術員——重新

訂立編制外合同，由二零零五年八月二十一日起生效，並根據十

二月二十一日第87/89/M號法令核准，十二月二十八日第62/98/M
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號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》  第二十五條及第二

十六條之規定，為第一職階二等高級技術員，為期六個月。

按社會文化司司長於二零零五年八月二日之批示：

梁基雄工程師——按經六月二十三日第25/97/M號法令修改之

十二月二十一日第85/89/M號法令第三條第一款、第二款a）項及

第四條規定，以定期委任方式，由二零零五年十二月一日起，獲

續任為本局組織暨電腦廳廳長，為期一年。

按照本局局長於二零零五年八月十日之批示：

馮美，本局散位合同第一職階二等技術輔導員，由二零零

五年八月十二日起獲續約三個月。

按局長於二零零五年八月十六日之批示：

核准中藥房“華信國藥堂”（牌照編號 170）的葡文名稱由

“Clínica de Medicina Chinesa Wa Son”更改為“Medicamentos

Tradicionais Wa Son”。

（是項刊登費用為 $294.00）

按照局長於二零零五年八月二十六日之批示：

核准名稱為“和興中藥房分店”從事藥物業活動，牌照編號

為第 171 號以及其營業地點為澳門市場街 314 號 B 舖地下，東主

麥戊和，總辦事處位於澳門市場街 314 號 B 舖地下。

（是項刊登費用為 $323.00）

按照局長於二零零五年八月二十九日之批示：

核准藥物產品出入口及批發商號“怡豐行”（牌照第 135 號）

搬遷，新址位於澳門祐漢新村第四街50號祐成工業大廈第一座九

樓 AA 座。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照二零零五年九月二日本局全科衛生護理代副局長的批

示：

陳普照——應其要求，中止第 M-0729 號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274,00）

張玉娟——獲准許從事中醫師職業，牌照編號是： C-0466。

（是項刊登費用為 $274,00）

do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, conju-
gado com a redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 21 de Agosto de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 2 de Agosto de 2005:

Engenheiro Leong Kei Hong  — renovada a comissão de serviço,
pelo período de um ano, como chefe do Departamento de
Organização e Informática destes Serviços, ao abrigo dos arti-
gos 3.º, n.os 1 e 2, alínea a), e 4.º do Decreto-Lei n.º 85/89/M, de
21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 25/97/M, de
23 de Junho, a partir de 1 de Dezembro de 2005.

Por despacho do director dos Serviços, de 10 de Agosto de
2005:

Fong Mei Keng Lopes Angela, adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º
escalão, assalariada, destes Serviços — renovado o mesmo
contrato, pelo período de três meses, a partir de 12 de Agosto
de 2005.

Por despacho do director dos Serviços, de 16 de Agosto de
2005:

Autorizada a alteração da denominação em português da Far-
mácia Chinesa «Clínica de Medicina Chinesa Wa Son», alvará
n.º 170, para «Medicamentos Tradicionais Wa Son».

(Custo desta publicação $ 294,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 26 de Agosto de
2005:

Autorizada a actividade farmacêutica à farmácia chinesa «Wo
Heng Sucursal», alvará n.º 171, com local de funcionamento
na Rua do Mercado de Iao Hon, n.º 314, loja «B», r/c, em
Macau, cuja titularidade pertence a Mak Mou Wo, com sede
na Rua do Mercado de Iao Hon, n.º 314, loja «B», r/c, em
Macau.

(Custo desta publicação $ 323,00)

Por despacho do director dos Serviços, de 29 de Agosto de
2005:

Autorizada a mudança de instalações da firma de importação,
exportação e venda por grosso de produtos farmacêuticos «Yi
Fung Hong», alvará n.º 135, para a Rua Quatro do Bairro Iao
Hon, n.º 50, edifício industrial Iao Seng, Prédio 1, 9.º andar AA,
em Macau.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despacho do subdirector dos Serviços, substituto, para
os CSG, de 2 de Setembro de 2005:

Chan Pou Chio — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exer-
cício privado da profissão de médico, licença n.º M-0729.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Cheong Iok Kun — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de mestre de medicina tradicional chinesa,
licença n.º C-0466.

(Custo desta publicação $ 274,00)
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德林中西醫聯合診所——獲准許營業，准照編號：AL-0059，

其營業地點位於澳門柯利維喇街13A 號德麗閣B地下，持牌人為

林哲正先生，住所位於澳門亞美打街 34 號福善樓 3 樓 B 座。

（是項刊登費用為 $323.00）

–––––––

二零零五年九月八日於衛生局

副局長 官世海

教 育 暨 青 年 局

學 生 福 利 基 金

批 示 摘 錄

根據九月二十七日第 53/93/M 號法令第十九條規定，茲公佈

社會文化司司長於二零零五年七月二十八日批准，並由經濟財政

司司長於二零零五年八月十一日確認的學生福利基金二零零五年

度本身預算之第二次修改：

Concedido o alvará para o funcionamento da Policlínica Tak Lam
Medicina Ocidental e Chinesa, situada na Rua Marques de
Oliveira, n.º 13A, Edifício Tak Lai Kok, r/c-B, Macau, alvará
n.º AL-0059, cuja titularidade pertence a  Lin Che Cheng, com
residência na Rua de Espectação de Almeida, n.º 34, Edifício
Fok Sin Lau, 3.º andar, B, Macau.

(Custo desta publicação $ 323,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 8 de Setembro de 2005. — O Subdirec-
tor dos Serviços, Kun Sai Hoi.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

FUNDO DE ACÇÃO SOCIAL ESCOLAR

Extracto de despacho

De acordo com o artigo 19.° do Decreto-Lei n.° 53/93/M, de
27 de Setembro, publica-se a 2.ª alteração ao orçamento priva-
tivo do Fundo de Acção Social Escolar para o ano de 2005, au-
torizada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os As-
suntos Sociais e Cultura, de 28 de Julho de 2005, e homologada
por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Economia e Fi-
nanças, de 11 de Agosto do mesmo ano:

二零零五年財政年度第二次預算之修改

2.ª alteração orçamental do ano económico de 2005

編號
名稱

預算之修改

Classificação
Designação

Alteração orçamental

económica 追加 Reforço 撤銷 Anulação

其他經常開支

Outras despesas correntes

05 04 00 00 01 學費津貼  $ 1,000,000.00

Subsídio de propinas

05 04 00 00 08 住宿津貼 $ 300,000.00

Subsídio de alojamento

05 04 00 00 11 取得校服及文教用品之津貼 $ 4,000,000.00

Subsídio para aquisição de uniformes e material escolar

05 04 00 00 14 備用金撥款 $ 4,700,000.00

Dotação provisional

$ 5,000,000.00 $ 5,000,000.00

–––––––

Fundo de Acção Social Escolar, aos 15 de Julho de 2005. — O
Conselho Administrativo. — O Presidente, Sou Chio Fai. — Os
Vogais, Chu Kuok Wang — Sit Weng Tou — Vong Kin Peng.

二零零五年七月十五日於學生福利基金行政管理委員會——

主席：蘇朝暉——委員：朱國宏、薛榮滔、黃堅平
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文 化 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年八月十二日作出的批

示：

根據經七月二十日第 31/98/M 號法令修訂的十二月十九日第

63/94/M號法令第五條a）項及第二十一條第二款規定，以個人工

作合同方式聘請蔣秀芳在本局擔任職務，為期一年，自二零零五

年九月五日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零零五年八月三十一日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准並經十二月二十

八日第 62/98/M 號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

三十四條規定，延長教育暨青年局人員編制第二職階首席高級技

術員馮夢詩學士在本局擔任職務的徵用期限，為期一年，自二零

零五年九月一日起生效。

–––––––

二零零五年九月八日於文化局

局長 何麗鑽

旅 遊 局

准 照 摘 錄

“曜海旅行社有限公司”旅行社，葡文為“Agência  de

Turismo e Viagem Ocean, Limitada”及英文為“Ocean Tourism

& Travel Agent Limited”，於二零零五年九月五日獲發准照第

0125號，持牌公司為“曜海旅行社有限公司”，葡文為“Agência

de Turismo e Viagem Ocean, Limitada”及英文為“Ocean

Tourism & Travel Agent Limited”。旅行社位於澳門宋玉生廣場

181 至 187 號光輝商業中心 14/W 。

（是項刊登費用為 $441.00）

–––––––

二零零五年九月五日於旅遊局

局長 白文浩副局長代行

INSTITUTO CULTURAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 12 de Agosto de 2005:

Cheong Sao Fong — contratado por contrato individual de
trabalho, pelo período de um ano, para desempenhar funções
neste Instituto, nos termos dos artigos 5.º, alínea a), e 21.º,
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 63/94/M, de 19 de Dezembro, na re-
dacção do Decreto-Lei n.º 31/98/M, de 20 de Julho, a partir de
5 de Setembro de 2005.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 31 de Agosto de 2005:

Licenciada Fung Mung Sze, técnica superior principal, 2.º escalão,
do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Educação e
Juventude — prorrogada a sua requisição, pelo período de um
ano, neste Instituto, nos termos do artigo 34.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro,
a partir de 1 de Setembro de 2005.

–––––––

Instituto Cultural, aos 8 de Setembro de 2005. — A Presiden-
te do Instituto, Ho Lai Chun da Luz.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE TURISMO

Extracto de licença

Foi emitida a Licença n.º 0125/2005, em 5 de Setembro, em
nome da sociedade « 曜海旅行社有限公司 », em português
«Agência de Turismo e Viagem Ocean, Limitada» e em inglês
«Ocean Tourism & Travel Agent Limited», para a agência de
viagens « 曜海旅行社有限公司 », em português «Agência de
Turismo e Viagem Ocean, Limitada» e em inglês «Ocean
Tourism & Travel Agent Limited», sita na Alameda Dr. Carlos
D’Assumpção, n.os 181-187, Edifício Centro Comercial
Brilhantismo, 14/W, Macau.

(Custo desta publicação $ 441,00)

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 5 de Setembro de 2005.
— Pel’O Director dos Serviços, Manuel Gonçalves Pires Júnior,
subdirector.
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FUNDO DE TURISMO

Rectificação

Por ter saído inexacto o extracto de despacho relativo às altera-
ções orçamentais ao orçamento privativo do Fundo de Turismo,
orçamento individualizado do Grande Prémio de Macau e orça-
mento individualizado do Festival de Fogo-de-Artifício de 2005,
se rectifica:

Onde se lê: «… as alterações orçamentais ao orçamento pri-
vativo do Fundo de Turismo de 2005, orçamento individualiza-
do do Grande Prémio e orçamento individualizado do Festival
de Fogo-de-Artifício de 2005, autorizado por despacho do Se-
cretário para os Assuntos Sociais e Cultura, de 2 de Junho do
mesmo ano: …»

deve ler-se: «… as alterações orçamentais ao orçamento pri-
vativo do Fundo de Turismo de 2005, orçamento individualiza-
do do Grande Prémio e orçamento individualizado do Festival
de Fogo-de-Artifício de 2005, autorizadas por despachos de 2
de Junho de 2005, do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, e de 5 de Julho de 2005, do Ex.mo Senhor Se-
cretário para a Economia e Finanças: …».

–––––––

Direcção dos Serviços de Turismo, aos 7 de Setembro de 2005.
— O Conselho Administrativo do Fundo de Turismo. — O Pre-
sidente, João Manuel Costa Antunes. — Os Vogais, Manuel Gon-
çalves Pires Júnior — Daniela de Souza Fão da Luz — Carlos
Alberto Nunes Alves.

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

De acordo com o artigo 19.º do Decreto-Lei n.º 53/93/M, de
27 de Setembro, publica-se a 3.ª alteração do orçamento privati-
vo do Instituto de Acção Social para o ano de 2005, autorizada
por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos So-
ciais e Cultura, de 8 de Setembro do mesmo ano:

旅 遊 基 金

更 正

鑑於刊登於二零零五年七月二十日第二十九期《澳門特別行

政區公報》第二組之二零零五年度旅遊基金本身預算、澳門大賽

車獨立預算以及煙花匯演獨立預算修改之批示摘錄內出現文誤，

現作出更正如下：

原文為：“……有關二零零五年度旅遊基金本身預算，澳門

大賽車獨立預算以及煙花匯演獨立預算之修改，該修改獲社會文

化司司長在二零零五年六月二日批示核准：……”

更正為：“……有關二零零五年度旅遊基金本身預算，澳門

大賽車獨立預算以及煙花匯演獨立預算之修改，該修改分別獲社

會文化司司長在二零零五年六月二日及經濟財政司司長在二零零

五年七月五日批示核准：……”。

–––––––

二零零五年九月七日於旅遊局——旅遊基金行政管理委員會

——主席：安棟樑——委員：白文浩，方丹妮，高樂士

社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

根據九月二十七日第 53/93/M 號法令第十九條規定，公布由

社會文化司司長於二零零五年九月八日批准的社會工作局二零零

五年財政年度本身預算之第三修改：

單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

增加 註銷

章 節 條 款 項
Designação das despesas

Reforço Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

經常開支

Despesas correntes

01 00 00 00 人員

Pessoal

01 01 00 00 固定及長期報酬

Remunerações certas e permanentes
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

增加 註銷

章 節 條 款 項
Designação das despesas

Reforço Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

01 01 02 00 編制以外人員

Pessoal além do quadro

01 01 02 01 報酬 117,000.00

Remunerações

01 01 02 02 年資獎金 15,000.00

Prémio de antiguidade

01 01 05 00 臨時人員工資

Salários do pessoal eventual

01 01 05 02 年資獎金 2,000.00

Prémio de antiguidade

01 02 03 00 超時工作

Horas extraordinárias

01 02 03 00 01 額外工作 100,000.00

Trabalho extraordinário

02 00 00 00 資產及勞務

Bens e serviços

02 01 00 00 耐用品

Bens duradouros

02 01 04 00 教育，文化及康樂用品 100,000.00

Material de educação, cultura e recreio

02 01 08 00 其他耐用品 500,000.00

Outros bens duradouros

02 02 00 00 非耐用品

Bens não duradouros

02 02 02 00 燃油及潤滑劑 40,000.00

Combustíveis e lubrificantes

02 02 04 00 辦事處消耗 200,000.00

Consumos de secretaria

02 02 07 00 其他非耐用品 200,000.00

Outros bens não duradouros

02 03 00 00 勞務之取得

Aquisição de serviços

02 03 01 00 資產之保養及利用 100,000.00

Conservação e aproveitamento de bens

02 03 02 00 設施之負擔

Encargos das instalações

02 03 02 01 電費 100,000.00

Energia eléctrica

02 03 04 00 資產租賃 850,000.00

Locação de bens

02 03 05 00 交通及通訊

Transportes e comunicações

02 03 05 01 特別假期之交通費 50,000.00

Transportes por motivo de licença especial

02 03 05 02 其他原因之交通費 300,000.00

Transportes por outros motivos
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單位 Unidade: 澳門幣 MOP

經濟分類 Classificação económica

編號 Código
開支名稱

增加 註銷

章 節 條 款 項
Designação das despesas

Reforço Anulação

Cap. Gr. Art. N.º Alín.

02 03 05 03 交通及通訊之其他負擔 200,000.00

Outros encargos de transportes e comunicações

02 03 07 00 廣告及宣傳 900,000.00

Publicidade e propaganda

02 03 08 00 各項特別工作 500,000.00

Trabalhos especiais diversos

04 00 00 00 經常轉移

Transferências correntes

04 01 00 00 公營部門

Sector público

04 01 02 00 自治基金組織

Fundos autónomos

04 01 02 01 澳門退休基金會

Fundo de Pensões de Macau

04 01 02 01 01 按退休金制度所作之補償 100,000.00

Compensação para o regime de aposentação

04 03 00 00 私人

Particulares

04 03 01 00 個人及家庭津貼 5,000,000.00

Subsídios a indivíduos e famílias

05 00 00 00 其他經常開支

Outras despesas correntes

05 02 00 00 保險

Seguros

05 02 01 00 人員 10,000.00

Pessoal

05 04 00 00 雜項

Diversas

05 04 08 00 臨時及未列明之開支 50,000.00

Despesas eventuais e não especificadas

08 00 00 00 資本轉移

Transferências de capital

08 02 00 00 私立機構 2,500,000.00

Instituições particulares

總計 5,967,000.00 5,967,000.00

Total

Instituto de Acção Social, 1 de Setembro de 2005. — O Con-
selho Administrativo — O Presidente, substituto, Iong Kong Io.
— Os Vogais, Zhang Hong Xi — Alice Wong — Ip Chi Keong.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 18 de Julho de 2005:

Lao Oliveros Florencia — contratada além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como técnica superior de 2.ª classe, 2.º escalão,

二零零五年九月一日於社會工作局——行政管理委員會——代

主席：容光耀——委員：張鴻喜、王翠華、葉志強

摘錄自社會文化司司長於二零零五年七月十八日作出的批

示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第
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二十五條及第二十六條的規定，自二零零五年九月一日起以編制

外合同方式聘用 Lao Oliveros Florencia 為本局第二職階二等高

級技術員，薪俸點為 455 ，為期一年。

摘錄自社會文化司司長於二零零五年八月五日作出的批示：

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用下列人員

在本局擔任職務，為期一年：

高潔瑤，自二零零五年九月九日起受聘為第一職階二等技術

輔導員，薪俸點為 260；

甘潔玲、李蓮鳳、黃潤鳳及劉傑文，受聘為第一職階二等技

術員，薪俸點為 350 ，首兩位自二零零五年九月二十一日起生

效，其餘自二零零五年十月一日起生效。

–––––––

二零零五年九月八日於社會工作局

代局長 容光耀

體 育 發 展 局

批 示 摘 錄

摘錄自代任代局長於二零零五年八月十二日作出的批示：

根據現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，下列本局編制外合同人員，按下述職級及日期

起獲續期一年：

柯文東，第一職階二等助理技術員，自二零零五年八月十六

日起生效；

譚杰華學士，第一職階一等技術輔導員，自二零零五年八月

二十五日起生效；

范少芬學士，第二職階三等文員，自二零零五年九月三日起

生效。

–––––––

二零零五年九月七日於體育發展局

代局長 黃有力

índice 455, neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a partir de 1 de Setembro de 2005.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 5 de Agosto de 2005:

Os trabalhadores abaixo mencionados — contratados além do
quadro, pelo período de um ano, para exercerem as funções
neste Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro,
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Kou Kit Io, como adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão,
índices 260, a partir de 9 de Setembro de 2005;

Kam Kit Leng, Lee Lin Fung, Wong Ion Fong e Lao Kit Man,
como técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, a partir de 21
de Setembro para as duas primeiras e 1 de Outubro de 2005,
para as restantes.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 8 de Setembro de 2005. — O
Presidente do Instituto, substituto, Iong Kong Io.

INSTITUTO DO DESPORTO

Extracto de despacho

Por despachos do presidente, substituto, em substituição, de
12 de Agosto de 2005:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contratos
além do quadro, pelo período de um ano, nas categorias e da-
tas a cada um indicadas, neste Instituto, nos termos dos arti-
gos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor:

O Man Tong, como técnico auxiliar de 2.ª classe, 1.º escalão, a
partir de 16 de Agosto de 2005;

Licenciado Tam Kit Wa, como adjunto-técnico de 1.ª classe,
1.º escalão, a partir de 25 de Agosto de 2005;

Licenciada Fan Sio Fan, como terceiro-oficial, 2.º escalão, a
partir de 3 de Setembro de 2005.

–––––––

Instituto do Desporto, aos 7 de Setembro de 2005. — O Presi-
dente do Instituto, substituto, Vong Iao Lek.
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GABINETE DE APOIO AO ENSINO SUPERIOR

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos
Sociais e Cultura, de 17 de Agosto de 2005:

Cheung Wai — celebrado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de seis meses, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, ín-
dice 350, neste Gabinete, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do
ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na
redacção dos Decretos-Leis n.os 80/92/M, ambos de 21 de
Dezembro, e 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de
Setembro de 2005.

Por despacho da coordenadora, substituta, deste Gabinete,
de 24 de Agosto de 2005:

Terezinha Maria de Assunção Osório Kok — renovado o contrato
além do quadro, pelo período de um ano, como segundo-
-oficial, 3.º escalão, índice 255, ao abrigo dos artigos 25.º e
26.º do ETAPM, vigente, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 1 de Outubro
de 2005.

–––––––

Gabinete de Apoio ao Ensino Superior, aos 7 de Setembro de
2005. — O Coordenador do Gabinete, Chan Pak Fai.

CONSELHO DO AMBIENTE

Extractos de despachos

Por despacho da signatária, de 10 de Maio de 2005:

Ching Hou Lam, técnico superior assessor, 1.º escalão, contrata-
do além do quadro, deste Conselho — rescindido, a seu pedido,
o referido contrato, a partir de 1 de Setembro de 2005.

Por despacho da signatária, de 22 de Junho de 2005:

Chan Ka Kei, adjunto-técnico principal, 2.º escalão, contratado
além do quadro, deste Conselho — rescindido, a seu pedido,
o referido contrato, a partir de 1 de Setembro de 2005.

–––––––

Conselho do Ambiente, 1 de Setembro de 2005. — A Presi-
dente da Comissão Executiva, substituta, Vong Man Hung.

高  等  教  育  輔  助  辦  公  室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零零五年八月十七日作出之批

示：

張瑋——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十

二月二十一日第80/92/M號法令及十二月二十八日第62/98/M號法

令修改之現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第二

十八條之規定，以散位合同方式聘用為本辦公室第一職階二等技

術員，薪俸點 350 ，為期六個月，自二零零五年九月一日起生

效。

摘錄自辦公室代主任於二零零五年八月二十四日作出之批

示：

Terezinha Maria de Assunção Osório Kok —— 根據十二月

二十一日第87/89/M號法令核准， 並經十二月二十八日第62/98/M

號法令修改之現行 《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及

第二十六條之規定 ，在本辦公室擔任第三職階二等文員的編制外

合同自二零零五年十月一日起續期一年，薪俸點 255 。

–––––––

二零零五年九月七日於高等教育輔助辦公室

辦公室主任 陳伯煇

環 境 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自本委員會代主席於二零零五年五月十日作出的批示：

程濠霖，為本會第一職階顧問高級技術員，應其要求，由二

零零五年九月一日起解除與本委員會所簽訂之編制外合同。

摘錄自本委員會代主席於二零零五年六月二十二日作出的批

示：

陳家淇，為本會第二職階首席技術輔導員，應其要求，由二

零零五年九月一日起解除與本委員會所簽訂之編制外合同。

–––––––

二零零五年九月一日於環境委員會

代執行委員會主席 黃蔓葒
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政 府機關通告及公告 AVISOS E ANÚNCIOS OFICIAIS

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada, na Divisão de Recur-
sos Humanos do Departamento Administrativo e Financeiro dos
Serviços de Alfândega, localizada na Rua de S. Tiago da Barra,
Doca D. Carlos I, SW, Barra, Macau, a lista definitiva dos can-
didatos ao concurso de ingresso, de prestação de provas, para a
admissão dos candidatos considerados aptos, com destino à fre-
quência do curso de formação e respectivo estágio, com vista ao
preenchimento de lugares de verificador alfandegário, 1.º escalão,
da carreira geral de base do quadro de pessoal alfandegário dos
Serviços de Alfândega da Região Administrativa Especial de
Macau, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 26, II Série, de 29 de
Junho de 2005, nos termos do n.º 2 do artigo 58.º do Estatuto
dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau, em
vigor, ou, podendo, consultar a lista em causa através do website
destes Serviços: http://www.customs.gov.mo.

Serviços de Alfândega, aos 5 de Setembro de 2005.

A Subdirectora-geral, Lai Man Wa.

(Custo desta publicação $ 920,00)

Éditos de 30 dias

Faz-se público que tendo Joaquim Francisco Gaspar Wong,
requerido o subsídio por morte e outros abonos a que tem direito,
por falecimento da sua mãe, Maria Fernanda Carion Gaspar,
que foi verificadora alfandegária dos Serviços de Alfândega,
devem todos os que se julgam com direito à percepção do subsí-
dio e outros abonos, acima referidos, requerer a estes Serviços,
no prazo de trinta dias, a contar da data da publicação dos pre-
sentes éditos no Boletim Oficial da Região Administrativa Es-
pecial de Macau, a fim de deduzirem os seus direitos, pois que,
não havendo impugnação, será resolvida a pretensão, findo que
seja esse prazo.

Serviços de Alfândega, aos 6 de Setembro de 2005.

A Subdirectora-geral, Lai Man Wa.

(Custo desta publicação $ 744,00)

SERVIÇOS DE APOIO À ASSEMBLEIA LEGISLATIVA

Anúncios

Torna-se público que se encontram afixados, na Divisão de
Administração Geral e Gestão Financeira dos Serviços de Apoio
à Assembleia Legislativa, sita na Praça da Assembleia

海 關

公 告

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第五十八條第二款

規定，經於二零零五年六月二十九日第二十六期第二組《澳門特

別行政區公報》公布的以考核方式進行入職開考，錄取合格者就

讀培訓課程和進行實習，以填補澳門特別行政區海關關員編制一

般基礎職程第一職階關員空缺的准考人確定名單已張貼在澳門媽

閣上街嘉路一世船塢西南端海關大樓行政財政廳人力資源處或可

瀏覽網頁 http://www.customs.gov.mo 查閱。

二零零五年九月五日於海關

副關長 賴敏華

（是項刊登費用為 $920.00）

三十日告示

茲公佈， Joaquim Francisco Gaspar Wong 先生為其曾任澳

門海關關員之母親Maria Fernanda Carion Gaspar申請死亡津貼

及其他有權收取的補助。任何人士如自認具有領取上述津貼及其

他補助之權利，請於本告示在《澳門特別行政區公報》刊登之日

起計三十天內，向本部門提出申請，若於上述期限內無接獲任何

異議，則其要求將被接納。

二零零五年九月六日於海關

副關長 賴敏華

（是項刊登費用為 $744.00）

立 法 會 輔 助 部 門

公 告

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》規定，以文件審閱及有限制的方式，為立法會輔
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Legislativa, Edifício da Assembleia Legislativa, os avisos de aber-
tura dos concursos comuns, de acesso, documentais, condiciona-
dos aos funcionários dos Serviços de Apoio à Assembleia
Legislativa, nos termos definidos pelo Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decre-
to-Lei n.º 87/89//M, de 21 de Dezembro, com dez dias de prazo
para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, tendo em
vista o preenchimento dos seguintes lugares no quadro de pes-
soal dos mesmos Serviços de Apoio:

Um lugar na categoria de redactor principal de língua portu-
guesa, 1.º escalão; e

Um lugar na categoria de redactor chefe de língua portuguesa,
1.º escalão.

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 2 de Setem-
bro de 2005.

A Secretária-Geral, Celina Silva Dias Azedo.

(Custo desta publicação $ 1 155,00)

Torna-se público que se encontra afixada, na Divisão de Ad-
ministração Geral e Gestão Financeira dos Serviços de Apoio à
Assembleia Legislativa, sita na Praça da Assembleia Legislativa,
Edifício da Assembleia Legislativa, a lista provisória do concur-
so comum, de acesso, documental, condicionado, para o preen-
chimento de um lugar de técnico de informática principal, 1.º
escalão, do quadro de pessoal dos Serviços de Apoio à
Assembleia Legislativa, cujo anúncio do aviso de abertura foi
publicado no Boletim Oficial da Região Administrativa Espe-
cial de Macau n.º 33, II Série, de 17 de Agosto de 2005, nos ter-
mos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

A presente lista afixada é considerada definitiva, ao abrigo do
n.º 5 do artigo 57.º do supracitado diploma legal.

Serviços de Apoio à Assembleia Legislativa, aos 6 de Setem-
bro de 2005.

A Secretária-Geral, Celina Silva Dias Azedo.

(Custo desta publicação $ 783,00)

GABINETE DO PROCURADOR

Anúncio

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Procurador,
de 31 de Agosto de 2005, se acham abertos os concursos comuns,
de acesso, documentais, condicionados aos funcionários do
Gabinete do Procurador, nos termos definidos pelo Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, vigente, para
o preenchimento dos seguintes lugares do quadro de pessoal do
Gabinete do Procurador:

Três lugares de intérprete-tradutor assessor, 1.º escalão, da
carreira de intérprete-tradutor do quadro de pessoal; e

助部門之公務員進行一般晉升開考，以填補立法會輔助部門人員

編制內之空缺，通告張貼在立法會前地立法會大樓立法會輔助部

門的一般行政及財政管理處，而遞交報考申請表之期限為十日，

自本公告公布在《澳門特別行政區公報》後的第一個工作日起計

算，填補之空缺如下：

第一職階首席葡文文牘一缺；

第一職階主任葡文文牘一缺。

二零零五年九月二日於立法會輔助部門

秘書長 施明蕙

（是項刊登費用為 $1,155.00）

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第五十七條第三款的規定，為填補立法會輔助

部門人員編制內之第一職階首席資訊技術員一缺，以文件審閱、

有限制的方式進行一般晉升開考的報考人臨時名單已張貼於立法

會前地立法會大樓立法會輔助部門一般行政及財政管理處。有關

招考通告的公告已公布於二零零五年八月十七日第三十三期第二

組《澳門特別行政區公報》內。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，已張貼的名單被視

為確定名單。

二零零五年九月六日於立法會輔助部門

秘書長 施明蕙

（是項刊登費用為 $783.00）

檢 察 長 辦 公 室

公 告

按照檢察長於二零零五年八月三十一日的批示，以及根據現

行《澳門公共行政工作人員通則》之規定，現以文件審閱、有限

制方式，為檢察長辦公室公務員進行普通晉升開考，以填補本辦

公室人員編制內以下空缺：

翻譯人員組別第一職階顧問翻譯員三缺；
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商  業  及  動  產  登  記  局

CONSERVATÓRIA DOS REGISTOS COMERCIAL E DE BENS MÓVEIS

2005 年 08 月之商業登記     Registo comercial relativo ao mês de Agosto de 2005

Três lugares de intérprete-tradutor chefe, 1.º escalão, da car-
reira de intérprete-tradutor do quadro de pessoal.

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afixados no Departamento de Gestão Pes-
soal e Financeira do Gabinete do Procurador, sito na Alameda
Dr. Carlos D’Assumpção, NAPE, Edifício Dynasty Plaza, 7.º
andar, e que o prazo para a apresentação de candidaturas é de
dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato ao da publicação
do presente anúncio no Boletim Oficial da Região Administra-
tiva Especial de Macau.

Gabinete do Procurador, aos 9 de Setembro de 2005.

O Chefe do Gabinete, Lai Kin Ian.

(Custo desta publicação $ 1 224,00)

翻譯人員組別第一職階主任翻譯員三缺。

上述開考通告正張貼在新口岸宋玉生廣場皇朝廣場七樓檢察

長辦公室人事財政廳，報考申請應自本公告於《澳門特別行政區

公報》刊登之日緊接第一個工作日起計十天內遞交。

二零零五年九月九日於檢察長辦公室

辦公室主任 黎建恩

（是項刊登費用為 $1,224.00）



6438 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6439



6440 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6441



6442 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6443



6444 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6445



6446 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6447



6448 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6449



6450 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6451



6452 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6453



6454 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6455



6456 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6457



6458 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6459



6460 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6461



6462 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6463



6464 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6465



6466 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6467



6468 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6469



6470 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6471



6472 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6473



6474 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6475



6476 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6477



6478 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6479



6480 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6481



6482 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6483



6484 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6485



6486 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6487



6488 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6489



6490 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6491



6492 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6493



6494 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6495



6496 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6497



6498 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6499



6500 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6501



6502 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6503



6504 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6505



6506 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6507



6508 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6509



6510 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6511



6512 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6513



6514 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6515



6516 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6517



6518 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6519



6520 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6521



6522 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6523



6524 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6525



6526 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6527



6528 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6529



6530 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6531



6532 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6533



6534 澳門特別行政區公報 ––––第二組 第 37期 –––– 2005年 9月 14日



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6535

二零零五年九月七日於商業及動產登記局——局長 譚佩雯

Conservatória dos Registos Comercial e de Bens Móveis, aos 7 de Setembro de 2005.

A Conservadora, Tam Pui Man.

（是項刊登費用為 $211,247.00）

(Custo desta publicação $ 211 247,00)
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DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE IDENTIFICAÇÃO

Anúncio

Faz-se público que se encontra afixada, no quadro de anúncio
da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção dos Servi-
ços de Identificação, sita na Avenida da Praia Grande, n.os 762-804,
Edifício China Plaza, 1.º andar, a lista definitiva dos candidatos
admitidos ao concurso comum, de acesso, documental, condicio-
nado, para o preenchimento de dois lugares na categoria de técni-
co auxiliar de informática de 1.ª classe, 1.º escalão, do grupo de
pessoal de informática do quadro da Direcção dos Serviços de
Identificação, cujo anúncio de abertura foi publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 34,
II Série, de 24 de Agosto de 2005, nos termos do n.º 5 do artigo
57.º do Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública
de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de De-
zembro, na sua redacção actual dada pelo Decreto-Lei n.º 62/
/98/M, de 28 de Dezembro.

Direcção dos Serviços de Identificação, aos 6 de Setembro de
2005.

A Directora dos Serviços, substituta, Chan Hoi Fan.

(Custo desta publicação $ 1 018,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

REPARTIÇÃO DE FINANÇAS DE MACAU

Edital

Imposto Profissional

Iong Kong Leong, chefe da Repartição de Finanças de Macau.

Faço saber que, de harmonia com o disposto no artigo 46.º,
n.º 2, do Regulamento do Imposto Profissional, estará aberto,
durante o mês de Outubro de 2005, o cofre da Recebedoria da
Repartição de Finanças de Macau para pagamento do imposto
profissional dos contribuintes do 1.º grupo (assalariados e em-
pregados por conta de outrem) e do 2.º grupo (profissões libe-
rais e técnicas), respeitante ao exercício de 2004, calculado nos
termos do artigo 37.º do mesmo Regulamento.

Findo o prazo da cobrança à boca do cofre, terão os contri-
buintes mais sessenta (60) dias para satisfazerem as suas colectas,
acrescidas de 3% de dívidas e de juros de mora legais, conforme
o disposto no artigo 48.º do referido Regulamento.

Decorridos sessenta dias sobre o termo do prazo da cobrança
à boca do cofre sem que se mostre efectuado o pagamento do
imposto liquidado, dos juros de mora e de 3% de dívidas, proce-
der-se-á ao seu relaxe, sem prejuízo da aplicação de multa, que
pode atingir metade da importância da colecta em dívida.

身 份 證 明 局

公  告

身份證明局於二零零五年八月二十四日第三十四期《澳門特

別行政區公報》第二組刊登通過以文件審閱、有限制的方式進行

普通晉升開考通告，以填補本局人員編制內資訊人員組別第一職

階一等資訊助理技術員二缺，現根據經十二月二十八日第62/98/M

號法令修改之十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准之《澳門公

共行政工作人員通則》第五十七條第五款的規定，將准考人確定

名單張貼於澳門南灣大馬路762-804號中華廣場一字樓本局行政暨

財政處告示板，以供查閱。

二零零五年九月六日於身份證明局

代局長 陳海帆

（是項刊登費用為 $1,018.00）

財 政 局

澳 門 財 稅 廳

告  示

關於職業稅事宜

按照職業稅章程第四十六條第二款，澳門財稅廳收納處定於

二零零五年十月份內征收二零零四年度第一組（散工及僱員）及

第二組（自由及專門職業）納稅人之職業稅，有關職業稅是按上

述章程第三十七條之規定而計算。

按照上述章程第四十八條之規定，在自動繳納期過後之六十

天內繳納者，除稅款外，並加征欠款百分之三及法定過期利息。

倘自動繳納期屆滿逾六十天期後仍未清繳已結算稅款，過期

利息及欠款百分之三時，即予進行催征，且不妨礙罰款之科處，

罰款金額可達欠繳稅款之一半。
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茲將本佈告多繕數張，張貼於慣常之告示處，並刊登於中、

葡文主要報章及《澳門特別行政區公報》。此佈

二零零五年九月二日於澳門財稅廳

澳門財稅廳廳長 容光亮

本件經由財政局局長艾衛立核閱

（是項刊登費用為 $1,703.00）

勞 工 事 務 局

名 單

有關於二零零四年十一月十日第四十五期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登的，為通過普通考試方式招考勞工督察實習員

三十名，以填補勞工事務局人員編制內第一職階二等督察二十四

缺之開考。現公布應考人考試成績如下：

合格之應考人：

名次 序號 中文姓名 身份證編號 最後評核

1 3379 阮嘉儀 5/162292/6 7.00

2 1688 黎嘉敏 5/121654/7 6.96

3 0854 鍾燕婷 5/098921/9 6.93

4 1784 林景清 7426489(6) 6.90

5 1318 楊 俊 5/122572/0 6.65

6 0127 陳祖樺 5111784(4) 6.62

7 3335 杜子柔 5100442(2) 6.57

8 3760 胡潔行 7/396585/7 6.51

9 2072 李曉青 7/363917/1 6.48

10 0197 陳嘉華 5/116033/1 6.46

11 3575 黃嘉儀 5139238(9) 6.45

12 2009 李國彥 5147648(9) 6.43

13 2261 梁俊傑 1/243862/8 6.37

3571 王浴楠 7392324(5) 6.37

1904 劉燕珊 5/131759/2 6.37

16 0926 朱佩雯 5099410(2) 6.35

0325 陳笑薇 5/091670/9 6.35

18 1571 關嘉琪 5/121726/3 6.31

E, para constar, se passou este e outros de igual teor, que vão
ser afixados nos lugares públicos do costume e publicados nos
jornais chineses e portugueses, sendo reproduzido no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau.

Repartição de Finanças de Macau, aos 2 de Setembro de 2005.

O Chefe da Repartição de Finanças de Macau, Iong Kong
Leong.

Visto.

O Director dos Serviços de Finanças, Carlos Fernando de
Abreu Ávila.

(Custo desta publicação $ 1 703,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de presta-
ção de provas, para admissão de trinta estagiários para inspec-
tores da Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, com
vista ao preenchimento de vinte e quatro vagas de inspector de
2.ª classe, 1.º escalão, do quadro de pessoal desta Direcção dos
Serviços, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau n.º 45, II Série, de 10 de
Novembro de 2004:

Candidatos aprovados:

Ordem N.º Nome N.º do Classificação
B.I.R. final

1 3379 Un Ka I 5/162292/6 7,00

2 1688 Lai Ka Man 5/121654/7 6,96

3 0854 Chong In Teng 5/098921/9 6,93

4 1784 Lam Keng Cheng 7426489(6) 6,90

5 1318 Ieong Chong 5/122572/0 6,65

6 0127 Chan Chou Wa 5111784(4) 6,62

7 3335 Tou Chi Iau 5100442(2) 6,57

8 3760 Wu Kit Hang 7/396585/7 6,51

9 2072 Lei Io Cheng 7/363917/1 6,48

10 0197 Chan Ka Wa 5/116033/1 6,46

11 3575 Wong Ka I 5139238(9) 6,45

12 2009 Lee Kuok In 5147648(9) 6,43

13 2261 Leong Chon Kit 1/243862/8 6,37

3571 Wong Iok Nam 7392324(5) 6,37

1904 Lao In San 5/131759/2 6,37

16 0926 Chu Pui Man Maria 5099410(2) 6,35

0325 Chan Sio Mei 5/091670/9 6,35

18 1571 Kuan Ka Kei 5/121726/3 6,31
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合格之應考人：

名次 序號 中文姓名 身份證編號 最後評核

19 3274 鄧麗珊 5/113538/2 6.29

20 3530 黃鳳珠 5/119730/9 6.28

21 2140 李美蓮 5074834(2) 6.25

22 2060 李鴻生 5/100201/2 6.22

23 2400 梁秀娟 5/119495/9 6.21

24 3342 杜炳芬 5076602(1) 6.18

25 0323 陳少蓮 7443103(2) 6.17

26 2993 布藹文 5/102665/6 6.14

27 3368 余寶珠 5/087419/7 6.13

28 0300 陳佩芬 1/257989/2 6.11

29 3360 余嘉敏 5/154808/9 6.09

30 1676 黎海明 7/370435/5 6.05

31 1693 黎健倫 5092124(6) 6.01

32 0464 周棟樑 5/166559/4 5.98

33 2605 陸麗儀 7376708(9) 5.95

34 3239 譚世賢 5/136889/2 5.92

35 2889 吳珊珊 5102874(4) 5.91

36 2385 梁美茵 5103810(7) 5.78

37 2464 梁永然 5/176744/0 5.74

38 1938 劉雅歡 7442086(0) 5.73

39 3615 王群笑 7388195(5) 5.67

於專業面試階段中被淘汰之應考人：

序號  中文姓名 身份證編號 備註

0016 歐陽慶新 1261506(8) a) 4.5

0155 陳鴻傑 5106634(8) a) 4.7

0291 陳炳佳 5/120694/4 a) 3.4

0364 陳華祺 1270776(6) a) 4.1

0397 陳詠詩 5104336(2) a) 4.8

0526 鄭麒泰 7/434716/2 a) 4.8

0697 張焯珍 5093781(2) a) 4

0797 徐敏珊 7389848(8) a) 4.7

0925 朱碧珊 7/398078/1 a) 4.1

0953 郭鈺婷 5162409(6) b)

0992 方志明 7/399787/6 a) 4

1087 馮詠詩 1/239810/3 a) 4.1

1102 香基菊 5105863(4) a) 3.5

1198 何笑琴 5082353(3) a) 3

1311 楊焯常 7/374381/7 a) 3.4

Candidatos aprovados:

Ordem N.º Nome N.º do Classificação
B.I.R. final

19 3274 Tang Lai San 5/113538/2 6,29

20 3530 Wong Fong Chu 5/119730/9 6,28

21 2140 Lei Mei Lin 5074834(2) 6,25

22 2060 Lei Hung Sang 5/100201/2 6,22

23 2400 Leong Sao Kun 5/119495/9 6,21

24 3342 Tou Peng Fan 5076602(1) 6,18

25 0323 Chan Sio Lin 7443103(2) 6,17

26 2993 Pou Oi Man 5/102665/6 6,14

27 3368 U Pou Chu 5/087419/7 6,13

28 0300 Chan Pui Fan 1/257989/2 6,11

29 3360 U Ka Man 5/154808/9 6,09

30 1676 Lai Hoi Meng 7/370435/5 6,05

31 1693 Lai Kin Lon Kenny 5092124(6) 6,01

32 0464 Chao Tong Leong 5/166559/4 5,98

33 2605 Lok Lai I 7376708(9) 5,95

34 3239 Tam Sai In 5/136889/2 5,92

35 2889 Ng San San 5102874(4) 5,91

36 2385 Leong Mei Yun 5103810(7) 5,78

37 2464 Leong Weng In 5/176744/0 5,74

38 1938 Lao Nga Fun 7442086(0) 5,73

39 3615 Wong Kuan Sio 7388195(5) 5,67

Candidatos excluídos na prova da entrevista profissional

N.º Nome N.º do Notas
B.I.R.

0016 Ao Ieong Heng San 1261506(8) a) 4,5

0155 Chan Hong Kit 5106634(8) a) 4,7

0291 Chan Peng Kai 5/120694/4 a) 3,4

0364 Chan Wa Kei 1270776(6) a) 4,1

0397 Chan Weng Si 5104336(2) a) 4,8

0526 Cheang Kei Tai 7/434716/2 a) 4,8

0697 Cheung Cheok Chan 5093781(2) a) 4

0797 Choi Man San 7389848(8) a) 4,7

0925 Chu Pek San 7/398078/1 a) 4,1

0953 Da Silva Kok,
Celia Iok Teng 5162409(6) b)

0992 Fong Chi Meng 7/399787/6 a) 4

1087 Fung Wing Sze 1/239810/3 a) 4,1

1102 Heong Kei Kok 5105863(4) a) 3,5

1198 Ho Siu Kam 5082353(3) a) 3

1311 Ieong Cheok Seong 7/374381/7 a) 3,4



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6539

於專業面試階段中被淘汰之應考人：

序號  中文姓名 身份證編號 備註

1338 楊健強 5/101762/2 a) 4.2

1439 林愛蓮 5/125646/9 b)

1721 黎永泰 1282619(4) a) 4.2

1838 林小慧 5105725(5) a) 4.1

1976 劉其昌 5092526(2) a) 4.1

2098 李 強 7/355906/4 a) 3.8

2108 李潔芝 7387880(3) a) 4.4

2175 李小曦 5104381(8) a) 3.7

2299 梁艷明 7/383893/0 b)

2444 梁慧施 5/110424/8 a) 3.8

2500 梁惠怡 5/130083/8 b)

2538 羅家輝 5/099788/1 a) 3.6

2570 呂澤明 7368451(6) a) 4.1

2575 雷影池 1/237578/8 b)

2632 盧亦鋒 5/099718/8 a) 4.2

2633 盧容嬌 5/094684/7 a) 4.5

2848 吳建瑩 7/434688/3 a) 4.1

2895 吳小鳳 5/120772/8 a) 4.1

2907 吳雪兒 5099103(3) a) 4.2

2984 卜志輝 7389217(6) b)

3125 宋 瑩 7/434911/9 a) 4.2

3179 孫健榮 5/114946/6 a) 4.3

3326 湯麗敏 5/185431/3 a) 4.5

3395 阮雲龍 7397042(8) a) 4.2

3407 吳子浩 1/234698/7 a) 4.2

3437 王勁業 5/134689/8 a) 3.6

3443 黃國權 5092770(6) a) 3.9

3593 王 琦 7/424473/2 a) 4.2

3609 黃杰文 7/395200/4 a) 4.6

3727 黃偉納 1248950(6) a) 4.3

備註：

a）被淘汰原因為得分低於 5 分；

b）被淘汰原因為沒有參加專業面試。

於綜合文化知識考試（筆試）中被淘汰之應考人共有3148名

（包括缺席該階段開考者、得分低於 5 分者及其因違反考試規則

而被淘汰者）；

Candidatos excluídos na prova da entrevista profissional

N.º Nome N.º do Notas

1338 Ieong Kin Keong 5/101762/2 a) 4,2

1439 Irene Lam aliás

Lam Oi Lin 5/125646/9 b)

1721 Lai Weng Tai 1282619(4) a) 4,2

1838 Lam Sio Wai 5105725(5) a) 4,1

1976 Lau Kei Cheong 5092526(2) a) 4,1

2098 Lei Keong 7/355906/4 a) 3,8

2108 Lei Kit Chi 7387880(3) a) 4,4

2175 Lei Sio Hei 5104381(8) a) 3,7

2299 Leong Im Meng 7/383893/0 b)

2444 Leong Vai Si 5/110424/8 a) 3,8

2500 Leung Wai I 5/130083/8 b)

2538 Lo Ka Fai 5/099788/1 a) 3,6

2570 Loi Chak Meng 7368451(6) a) 4,1

2575 Loi Ieng Chi 1/237578/8 b)

2632 Lou Iek Fong 5/099718/8 a) 4,2

2633 Lou Iong Kio 5/094684/7 a) 4,5

2848 Ng Kin Leng 7/434688/3 a) 4,1

2895 Ng Sio Fong 5/120772/8 a) 4,1

2907 Ng Sut I 5099103(3) a) 4,2

2984 Pok Chi Fai 7389217(6) b)

3125 Song Ieng 7/434911/9 a) 4,2

3179 Sun Kin Veng 5/114946/6 a) 4,3

3326 Tong Lai Man 5/185431/3 a) 4,5

3395 Un Wan Long 7397042(8) a) 4,2

3407 Ung Tsz Ho 1/234698/7 a) 4,2

3437 Vong Keng Ip 5/134689/8 a) 3,6

3443 Vong Kuok Kun 5092770(6) a) 3,9

3593 Wong Kei 7/424473/2 a) 4,2

3609 Wong Kit Man 7/395200/4 a) 4,6

3727 Wong Wai Nap 1248950(6) a) 4,3

Notas:

a) Excluído do concurso por ter obtido classificação inferior a
5 valores; e

b) Excluído do concurso por não ter realizado a entrevista
profissional.

Foram excluídos na prova escrita de conhecimentos de cultu-
ra geral: três mil, cento e quarenta e oito (3148) candidatos (no-
meadamente por não terem comparecido à prova, ou por terem
obtido classificação inferior a 5 valores, ou por terem violados
as regras da prova).
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於專業知識考試（筆試）中被淘汰之應考人共有 570 名（包

括缺席該階段開考者、得分低於 5分者及其他因違反考試規則而

被淘汰者）；

於專業面試中被淘汰之應考人共有45名（包括缺席該階段開

考者及得分低於 5 分者）。

按照十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

六十八條的規定，應考人可自本名單公布之日起計十個工作日內

就被淘汰一事向許可開考之實體提起上訴。

（經經濟財政司司長於二零零五年九月六日的批示確認）

二零零五年九月一日於勞工事務局

典試委員會：

主席：副局長 陳景良

委員：廳長 雷文

一等高級技術員 吳惠嫻

（是項刊登費用為 $6,893.00）

博 彩 監 察 協 調 局

公 告

博彩監察協調局為填補人員編制下述空缺，經於二零零五年

八月十七日第三十三期《澳門特別行政區公報》第二組刊登以文

件審閱、有條件限制的方式進行一般晉升開考的招考公告。現根

據十二月二十一日第 87/89/M 號法令第一條核准的，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第五十七條第三款的規定，准考人臨時名單張貼於南灣大馬路

762-804號中華廣場二十一樓本局行政財政處告示板，以供查閱：

第一職階特級督察壹缺；

第一職階首席督察壹缺。

根據上述通則第五十七條第五款的規定，上述名單被視為確

定名單。

二零零五年九月五日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

（是項刊登費用為 $1,087.00）

Foram excluídos na prova escrita de conhecimentos profissio-
nais: quinhentos e setenta (570) candidatos (nomeadamente por
não terem comparecido à prova, ou por terem obtido classifica-
ção inferior a 5 valores ou por terem violados as regras da prova).

Excluídos na prova da entrevista profissional: quarenta e cin-
co (45) candidatos (nomeadamente por não terem comparecido
à entrevista ou por terem obtido classificação inferior a 5 valores).

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a redacção dada pelo De-
creto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, os candidatos podem
interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias úteis,
contados da data da sua publicação, para a entidade que autori-
zou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Economia e Finanças, de 6 de Setembro de 2005).

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 1 de Se-
tembro de 2005.

O Júri:

Presidente: Chan Keng Leong, subdirector.

Vogais: Raimundo Vizeu Bento, chefe de departamento; e

Ng Wai Han, técnica superior de 1.ª classe.

(Custo desta publicação $ 6 893,00)

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Anúncio

Faz-se público que se encontram afixadas, no quadro de anún-
cios da Divisão Administrativa e Financeira da Direcção de Ins-
pecção e Coordenação de Jogos, sita na Avenida da Praia
Grande, n.os 762-804, Edf. China Plaza, 21.º andar, as listas pro-
visórias dos concursos comuns, documentais, de acesso,
condicionados, para o preenchimento dos lugares abaixo indi-
cados do grupo de pessoal da Direcção de Inspecção e Coorde-
nação de Jogos, abertos por anúncio publicado no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 33, II Série,
de 17 de Agosto de 2005, nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
aprovado pelo artigo 1.º do Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de
Dezembro, na redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de
28 de Dezembro:

Um lugar de inspector especialista, 1.º escalão; e

Um lugar de inspector principal, 1.º escalão.

As listas afixadas são consideradas definitivas, ao abrigo do
n.º 5 do artigo 57.º do supracitado diploma legal.

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 5 de Se-
tembro de 2005.

O Director, Manuel Joaquim das Neves.

(Custo desta publicação $ 1 087,00)
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澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

名 單

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階首席高級

技術員一缺，經於二零零五年七月二十七日第三十期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進行普通晉

升開考之開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

 高振威 .......................................................................................... 7.1

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條規定，

投考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體

提起上訴。

（經保安司司長於二零零五年九月二日的批示確認）

二零零五年九月一日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：消防總長 鄒家昌

委員：警司 吳周寶屏

   顧問高級技術員 梁金玉

（是項刊登費用為 $1,253.00）

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階首席行政

文員兩缺，經於二零零五年七月二十七日第三十期《澳門特別行

政區公報》第二組刊登，以審查文件、有限制方式進行普通晉升

開考之開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

1.º Julieta Wong Wei Hsien ................................................ 7.72

2.º 李偉文.................................................................................... 7.16

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條規定，

投考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體

提起上訴。

（經保安司司長於二零零五年九月二日的批示確認）

二零零五年九月一日於澳門保安部隊事務局

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de técnico superior principal, 1.º escalão, do quadro de pessoal
civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau,
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região
Administrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 27 de Ju-
lho de 2005:

Candidato aprovado: valores

Kou Chan Wai ....................................................................... 7,1

Nos termos definidos no artigo 68.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, o candidato
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias
úteis, contados da data da sua publicação, para a entidade que
autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Segurança, de 2 de Setembro de 2005).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 1
de Setembro de 2005.

O Júri:

Presidente: Chao Ka Cheong, chefe principal.

Vogais: Ng Chau Pou Peng, comissária; e

Leong Kam Iok, técnico superior assessor.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de dois luga-
res de oficial administrativo principal, 1.º escalão, do quadro de
pessoal civil da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança
de Macau, aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da
Região Administrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 27
de Julho de 2005:

Candidatos aprovados:                                                    valores

1.º Julieta Wong Wei Hsien ............................................... 7,72

2.º Lei Vai Man ................................................................... 7,16

Nos termos definidos no artigo 68.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, os candida-
tos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez
dias úteis, contados da data da sua publicação, para a entidade
que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Segurança, de 2 de Setembro de 2005).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 1
de Setembro de 2005.
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典試委員會：

主席：一等技術輔導員 陳淑慧

委員：二等技術輔導員 陸瑞儀

二等技術輔導員 袁文龍

（是項刊登費用為 $1,292.00）

澳門保安部隊事務局為填補文職人員編制第一職階一等文員

四缺，經於二零零五年七月二十七日第三十期《澳門特別行政區

公報》第二組刊登，以審查文件，有限制方式進行普通晉升開考

之開考公告。現公佈投考人評核成績如下：

合格投考人： 分

1.º Manuel Paulo Couto ...................................................... 8.08

2.º 謝美娟 .................................................................................... 7.96

3.º 古麗顏 .................................................................................... 7.39

4.º Jorge Tomás Cardoso das Neves ................................. 7.08

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條規定，

投考人可自本名單公佈之日起計十個工作日內向許可開考之實體

提起上訴。

（經保安司司長於二零零五年九月二日的批示確認）

二零零五年九月二日於澳門保安部隊事務局

典試委員會：

主席：二等技術輔導員 黃羨心

委員：二等技術輔導員 梁佩欣

一等文員 楊寶珊

（是項刊登費用為 $1,321.00）

司 法 警 察 局

公 告

  按照刊登於二零零五年六月二十二日第二十五期第二組《澳

門特別行政區公報》之通告，以考核方式進行普通性一般入職開

考，以填補本局編制內高級技術員組別電訊範疇之第一職階二等

高級技術員一缺之事，茲公告以下事宜：

O Júri:

Presidente: Chan Shuk Wai, adjunto-técnico de 1.ª classe.

Vogais: Lok Soi I, adjunto-técnico de 2.ª classe; e

Un Man Long, adjunto-técnico de 2.ª classe.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de quatro lu-
gares de primeiro-oficial, 1.º escalão, do quadro de pessoal civil
da Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau,
aberto por anúncio publicado no Boletim Oficial da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau n.º 30, II Série, de 27 de Julho
de 2005:

Candidatos aprovados: valores

1.º Manuel Paulo Couto ...................................................... 8,08

2.º Che Mei Kun .................................................................. 7,96

3.º Ku Lai Ngan ................................................................... 7,39

4.º Jorge Tomás Cardoso das Neves ................................. 7,08

Nos termos definidos no artigo 68.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, os candida-
tos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez
dias úteis, contados da data da sua publicação, para a entidade
que autorizou a abertura do concurso.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a

Segurança, de 2 de Setembro de 2005).

Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, aos
2 de Setembro de 2005.

O Júri:

Presidente: Wong Sin Sam, Celina, adjunto-técnico de 2.ª classe.

Vogais: Leong Pui Ian, adjunto-técnico de 2.ª classe; e

Ieong Pou San, primeiro-oficial.

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Anúncio

São avisados os candidatos ao concurso comum, de ingresso,
geral, de prestação de provas, para o preenchimento de um lugar
de técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, do grupo de pessoal
de técnico superior do quadro da Polícia Judiciária, na área de
telecomunicações, aberto por aviso publicado no Boletim Oficial
da Região Administrativa Especial de Macau n.º 25, II Série, de
22 de Junho de 2005, do seguinte:
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一、確定名單已張貼於龍嵩街本局新翼大樓地下以供查閱

（或可瀏覽本局網址 www.pj.gov.mo 查閱）；

二、知識筆試將於二零零五年九月三十日上午九時三十分在

澳門南灣大馬路 517 號南通商業大廈十三樓司法警察學校內進

行，為時三小時。

二零零五年九月八日於司法警察局

局長 黃少澤

（是項刊登費用為 $979.00）

衛 生 局

通 告

本局現進行第 21/P/2005 號公開招標——“向衛生局血液透析

科供應診療消耗品”。有意投標者可從二零零五年九月十四日

起，於辦公日上午九時至下午一時或下午二時三十分至五時三十

分，前往位於仁伯爵綜合醫院地庫一（C1）之物資供應暨管理處

查詢有關投標詳情，並繳付所需費用，以取得本次招標的招標方

案和承投規則影印本或於本局網頁（www.ssm.gov.mo）內免費下

載。

投標書應交往仁伯爵綜合醫院地下（R/C）衛生局文書科。遞

交投標書之截止時間為二零零五年十月十二日下午五時三十分。

開標將於二零零五年十月十三日上午十時在本局行政大樓

（仁伯爵綜合醫院側）地下“博物館”舉行。

  投標者需向本局司庫科繳交金額 $39,400.00（澳門幣萬玖

仟肆佰元正）之現金或抬頭人為“澳門特別行政區衛生局”之銀

行擔保或受益人為“澳門特別行政區衛生局”之保險擔保作為臨

時擔保。

特此公布

二零零五年九月六日於衛生局

局長 瞿國英

（是項刊登費用為 $1,321.00）

土 地 工 務 運 輸 局

公 告

茲特公佈，按照運輸工務司司長二零零五年九月二日之批

示，現根據十二月二十一日第87/89/M 號法令核准，並經十二月

1 . A lista definitiva encontra-se afixada, para consulta, no rés-
-do-chão da Ala Nova desta Polícia, Rua Central (e também no
website desta Polícia: www.pj.gov.mo).

2. A prova escrita de conhecimentos com a duração de três
horas, terá lugar na Escola de Polícia Judiciária, sita na Avenida
da Praia Grande, n.º 517, Edifício Comercial Nam Tung, 13.º
andar, Macau, no dia 30 de Setembro de 2005, pelas 9,30 horas.

Polícia Judiciária, aos 8 de Setembro de 2005.

O Director, Wong Sio Chak.

(Custo desta publicação $ 979,00)

SERVIÇOS DE SAÚDE

Aviso

Faz-se público que se encontra aberto o Concurso Público
n.º 21/P/2005 para o fornecimento de material de consumo clíni-
co para o Serviço de Hemodiálise dos Serviços de Saúde, cujo
programa do concurso e caderno de encargos se encontram à
disposição dos interessados desde o dia 14 de Setembro de 2005,
todos os dias úteis, das 9,00 às 13,00 horas e das 14,30 às 17,30
horas, na Divisão de Aprovisionamento e Economato, sita na
cave 1 do Centro Hospitalar Conde de S. Januário, onde serão
prestados esclarecimentos relativos ao concurso, estando os in-
teressados sujeitos ao pagamento do custo das respectivas foto-
cópias ou ainda mediante a transferência gratuita de ficheiros
pela internet no website dos S.S. (www.ssm.gov.mo).

As propostas serão entregues no Expediente Geral destes
Serviços, situado no r/c do Centro Hospitalar Conde de
S. Januário, e o respectivo prazo de entrega das propostas termi-
na às 17,30 horas do dia 12 de Outubro de 2005.

O acto público deste concurso terá lugar em 13 de Outubro de
2005, pelas 10,00 horas, na sala do «Museu» do r/c do Edifício
da Direcção destes Serviços, localizado junto do Centro Hospi-
talar Conde de S. Januário.

A admissão ao concurso depende da prestação de uma cau-
ção provisória no valor de $ 39 400,00 (trinta e nove mil e qua-
trocentas patacas) a favor dos Serviços de Saúde da Região Ad-
ministrativa Especial de Macau, a prestar mediante depósito na
Tesouraria destes Serviços ou garantia bancária/seguro-caução.

Serviços de Saúde, aos 6 de Setembro de 2005.

O Director dos Serviços, Koi Kuok Ieng.

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Anúncio

Faz-se público que, por despacho do Ex.mo Senhor Secretário
para os Transportes e Obras Públicas, de 2 de Setembro de 2005,
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二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通則》

的規定，以審查文件及有限制的方式為土地工務運輸局的公務員

進行一般晉升考試，以填補本局編制內以下空缺：

第一職階顧問高級技術員五缺；

第一職階首席翻譯員三缺；

第一職階特級資訊助理技術員一缺；

第一職階特級助理技術員二缺；

第一職階首席行政文員四缺；

第一職階一等行政文員四缺。

上述開考的通告現張貼於馬交石炮台馬路 32-36 號電力公司

大樓四字樓土地工務運輸局行政暨財政廳或可進入本局資訊網

（http://www.infop）瀏覽。報考申請表應自本公告於《澳門特別

行政區公報》刊登之日緊接的第一個工作日起計十天內遞交。

二零零五年九月七日於土地工務運輸局

局長 賈利安

（是項刊登費用為 $1,664.00）

地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

名 單

為填補地圖繪製暨地籍局人員編制助理技術員職程第一職階

特級助理技術員一缺，經於二零零五年七月十三日第二十八期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以文件審閱、有限制方式

進行之一般晉升開考的招考公告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

陳巧兒 ......................................................................................... 8.09

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第六十八條第二款的規定，應考人可自本名單公

布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴願。

se acham abertos os concursos comuns, de acesso, documentais,
condicionados aos funcionários da Direcção dos Serviços de
Solos, Obras Públicas e Transportes, nos termos definidos pelo
Estatuto dos Trabalhadores da Administração Pública de Macau,
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com
alterações introduzidas pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, para o preenchimento dos seguintes lugares do qua-
dro desta Direcção de Serviços:

Cinco lugares de técnico superior assessor, 1.º escalão;

Três lugares de intérprete-tradutor principal, 1.º escalão;

Um lugar de técnico auxiliar de informática especialista, 1.º
escalão;

Dois lugares de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão;

Quatro lugares de oficial administrativo principal, 1.º escalão;
e

Quatro lugares de primeiro-oficial administrativo, 1.º escalão.

Mais se informa que os avisos de abertura dos referidos con-
cursos se encontram afixados no Departamento Administrativo
e Financeiro da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas
e Transportes, sito na Estrada de D. Maria II, n.os 32-36, Edifício
CEM, 4.º andar, ou podem ser consultados nas «Informações da
DSSOPT» (http://www.infop), e que o prazo para a apresenta-
ção de candidaturas é de dez dias, a contar do primeiro dia útil
imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim Ofi-
cial da Região Administrativa Especial de Macau.

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes,
aos 7 de Setembro de 2005.

O Director dos Serviços, Jaime Roberto Carion.

(Custo desta publicação $ 1 664,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Listas

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de técnico auxiliar especialista, 1.º escalão, da carreira de técni-
co auxiliar do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de
Cartografia e Cadastro, aberto por anúncio publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 28,
II Série, de 13 de Julho de 2005:

Candidato aprovado: valores

Chan Hau Yi ........................................................................ 8,09

Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 68.º do Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias
úteis, contados da data da sua publicação.
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（經運輸工務司司長於二零零五年九月二日批示確認）

二零零五年八月八日於地圖繪製暨地籍局

典試委員會：

主席：代局長 張紹基

正選委員：廳長 陳漢平

代處長 劉麗群

（是項刊登費用為 $1,321.00）

為填補地圖繪製暨地籍局人員編制行政文員職程第一職階一

等文員三缺，經於二零零五年七月十三日第二十八期《澳門特別

行政區公報》第二組刊登，以文件審閱、有限制方式進行之一般

晉升開考的招考公告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

1.º 彭繩武.................................................................................... 7.15

2.º 張春蕾.................................................................................... 7.13

3.º 區海芝.................................................................................... 7.03

按照十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行政

工作人員通則》第六十八條第二款的規定，應考人可自本名單公

布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經運輸工務司司長於二零零五年九月二日批示確認）

二零零五年八月八日於地圖繪製暨地籍局

典試委員會：

主席：代局長 張紹基

正選委員：代處長 劉麗群

科長 何兆生

（是項刊登費用為 $1,292.00）

為填補地圖繪製暨地籍局人員編制高級技術員職程第一職階

顧問高級技術員四缺，經於二零零五年七月十三日第二十八期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以文件審閱、有限制方式進

行之一般晉升開考的招考公告。現公布應考人評核成績如下：

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 2 de Setembro de 2005).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 8 de
Agosto de 2005.

O Júri:

Presidente: Cheong Sio Kei, director, substituto.

Vogais efectivos: Chan Hon Peng, chefe de departamento; e

Lao Lai Kuan, chefe de divisão, substituto.

(Custo desta publicação $ 1 321,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de três luga-
res de primeiro-oficial, 1.º escalão, da carreira de oficial admi-
nistrativo do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de
Cartografia e Cadastro, aberto por anúncio publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 28,
II Série, de 13 de Julho de 2005:

Candidatos aprovados:                                                    valores

1.º Pang Seng Mou .............................................................. 7,15

2.º Cheong Chon Loi .......................................................... 7,13

3.º Au Hoi Chi Raquel ....................................................... 7,03

Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 68.º do Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, os candida-
tos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 2 de Setembro de 2005).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 8 de
Agosto de 2005.

O Júri:

Presidente: Cheong Sio Kei, director, substituto.

Vogais efectivos: Lao Lai Kuan, chefe de divisão, substituto; e

José Maria Ho, chefe de secção.

(Custo desta publicação $ 1 292,00)

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de quatro lu-
gares de técnico superior assessor, 1.º escalão, da carreira de téc-
nico superior do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de
Cartografia e Cadastro, aberto por anúncio publicado no Bole-
tim Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 28,
II Série, de 13 de Julho de 2005:
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合格應考人： 分

1.º 雅永健 .................................................................................... 9.00

2.º 陳耀祖 .................................................................................... 8.75

3.º 劉麗群 .................................................................................... 8.69

4.º 黎偉濠 .................................................................................... 8.53

按照十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第六十八條第二款的規定，應考人可自本名單

公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經運輸工務司司長於二零零五年九月二日批示確認）

二零零五年八月十二日於地圖繪製暨地籍局

典試委員會：

主席：代局長 張紹基

正選委員：廳長 陳漢平

處長 楊玫瑰

（是項刊登費用為 $1,390.00）

為填補地圖繪製暨地籍局人員編制高級技術員職程第一職階

首席高級技術員一缺，經於二零零五年七月十三日第二十八期

《澳門特別行政區公報》第二組刊登，以文件審閱、有限制方式進

行之一般晉升開考的招考公告。現公布應考人評核成績如下：

合格應考人： 分

羅少萍 ......................................................................................... 8.11

按照十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第六十八條第二款的規定，應考人可自本名單

公布之日起計十個工作天內向核准招考的實體提起訴願。

（經運輸工務司司長於二零零五年九月二日批示確認）

二零零五年八月十二日於地圖繪製暨地籍局

典試委員會：

主席：代局長 張紹基

正選委員：廳長 陳漢平

處長 楊玫瑰

（是項刊登費用為 $1,184.00）

Candidatos aprovados: valores

1.º Vicente Luís Gracias ..................................................... 9,00

2.º Chan Iu Chou ................................................................. 8,75

3.º Lao Lai Kuan ................................................................. 8,69

4.º Lai Wai Hou ................................................................... 8,53

Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 68.º do Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, os candida-
tos podem interpor recurso da presente lista, no prazo de dez
dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 2 de Setembro de 2005).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 12 de
Agosto de 2005.

O Júri:

Presidente: Cheong Sio Kei, director, substituto.

Vogais efectivos: Chan Hon Peng, chefe de departamento; e

Rosa Maria Ieong, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 390,00)

Classificativa do candidato ao concurso comum, de acesso,
documental, condicionado, para o preenchimento de um lugar
de técnico superior principal, 1.º escalão, da carreira de técnico
superior do quadro de pessoal da Direcção dos Serviços de Car-
tografia e Cadastro, aberto por anúncio publicado no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau n.º 28, II
Série, de 13 de Julho de 2005:

Candidato aprovado: valores

Law Sio Peng ....................................................................... 8,11

Nos termos do disposto no n.º 2 do artigo 68.º do Estatuto dos
Trabalhadores da Administração Pública de Macau, aprovado
pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, o candidato
pode interpor recurso da presente lista, no prazo de dez dias
úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 2 de Setembro de 2005).

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, aos 12 de
Agosto de 2005.

O Júri:

Presidente: Cheong Sio Kei, director, substituto.

Vogais efectivos: Chan Hon Peng, chefe de departamento; e

Rosa Maria Ieong, chefe de divisão.

(Custo desta publicação $ 1 184,00)
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港 務 局

公 告

現根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》規

定，通過審查文件方式為本局之公務員進行限制性普通晉升開

考，以填補港務局人員編制內專業技術員組別第一職階首席繪圖

員一缺。

有關上述開考之通告已張貼於媽閣斜坡港務局（水師廠）行

政及財政廳/行政處/人事科，報考申請應自本公告刊登於《澳門

特別行政區公報》之日緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

二零零五年九月七日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $881.00）

港務局為填補人員編制內高級技術員組別資訊範疇第一職階

二等高級技術員一缺，經於二零零五年八月十日第三十二期《澳

門特別行政區公報》第二組內刊登以考試方式進行普通入職開考

的通告。

根據十二月二十一日第 87/89/M 號法令核准，並經十二月二

十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》第

五十七條第三款規定，投考人臨時名單已張貼於媽閣斜坡港務局

（水師廠）行政及財政廳 / 行政處 / 人事科，亦已上載到本局網址

（www.marine.gov.mo），以供參閱。

二零零五年九月七日於港務局

局長 黃穗文

（是項刊登費用為 $881.00）

地  球  物  理  暨  氣  象  局

公 告

為填補地球物理暨氣象局人員編制內以下空缺，根據十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的十二月二十一日第87/89/M號法

令核准《澳門公共行政工作人員通則》的規定，以文件審閱、有

CAPITANIA DOS PORTOS

Anúncios

Torna-se público que se encontra afixado no Departamento
de Administração e Finanças/Divisão Administrativa/Secção de
Pessoal da Capitania dos Portos, sito na Rampa da Barra, Quar-
tel dos Mouros, o aviso de abertura do concurso comum, de
acesso, documental, condicionado aos funcionários desta
Capitania, nos termos definidos no Estatuto dos Trabalhadores
da Administração Pública de Macau (ETAPM), aprovado pelo
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção dada
pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, para o pre-
enchimento de um lugar de desenhador principal, 1.º escalão,
do grupo de pessoal técnico-profissional do quadro de pessoal
da Capitania dos Portos, sendo o prazo para a apresentação de
candidaturas de dez dias, a contar do primeiro dia útil imediato
ao da publicação do presente anúncio no Boletim Oficial da Re-
gião Administrativa Especial de Macau.

Capitania dos Portos, aos 7 de Setembro de 2005.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 881,00)

Do concurso comum, de ingresso, de prestação de provas, para
o preenchimento de uma vaga de técnico superior de 2.ª classe,
1.º escalão, do grupo de pessoal técnico superior do quadro de
pessoal da Capitania dos Portos, na área de informática, aberto
por aviso publicado no Boletim Oficial da Região Administrati-
va Especial de Macau n.º 32, II Série, de 10 de Agosto de 2005.

Nos termos do n.º 3 do artigo 57.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau (ETAPM), aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, com a
nova redacção dada pelo Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de
Dezembro, a lista provisória dos candidatos encontra-se afixa-
da no Departamento de Administração e Finanças/Divisão Ad-
ministrativa/Secção de Pessoal da Capitania dos Portos, sito na
Rampa da Barra, Quartel dos Mouros, bem como no website
desta Capitania (www.marine.gov.mo), a fim de ser consultada.

Capitania dos Portos, aos 7 de Setembro de 2005.

A Directora, Wong Soi Man.

(Custo desta publicação $ 881,00)

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Anúncio

Faz-se público que se encontram afixados, no quadro de anún-
cio da Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos
(SMG), sita na Rampa do Observatório, s/n, Taipa Grande,
Taipa, os avisos de abertura dos concursos comuns, de acesso,
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限制方式為本局之公務員進行普通晉升開考，有關開考通告張貼

於仔大潭山天文台斜路地球物理暨氣象局之告示板上，以供查

閱。報考申請表應自本公告於《澳門特別行政區公報》刊登之日

緊接第一個辦公日起計十天內遞交。

第一職階一等高級資訊技術員一缺；

第一職階一等氣象高級技術員兩缺。

二零零五年九月八日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

（是項刊登費用為 $1,253.00）

建 設 發 展 辦 公 室

公 告

“九澳堆填區的擋土牆和排水網的建造工程”

總額承攬工程的公開招標

標的：建造九澳堆填區的擋土牆和排水網。

底價：不設底價。

施工期：本建造工程的施工期最長為 100 天。

參加條件：在土地工務運輸局內有施工註冊者。

臨時擔保金額：$400,000.00（澳門幣肆拾萬元整），臨時擔

保要以現金或以法定銀行擔保或保險擔保提供。

確定擔保：擔保金額是判予工程總金額的百分之五。

交標地點、日期及時間：

地點：建設發展辦公室，澳門羅理基博士大馬路南光大廈十

樓 E/F 座。

截止日期及時間：二零零五年十月十二日下午五時正，以澳

門特別行政區任一官方語文撰寫。

documentais, condicionados aos funcionários destes Serviços, nos
termos definidos no Estatuto dos Trabalhadores da Adminis-
tração Pública de Macau (ETAPM), aprovado pelo Decreto-Lei
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção dada pelo Decre-
to-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, com dez dias de prazo
para a apresentação de candidaturas, a contar do primeiro dia
útil imediato ao da publicação do presente anúncio no Boletim
Oficial da Região Administrativa Especial de Macau, tendo em
vista o preenchimento dos seguintes lugares do quadro de pes-
soal dos SMG:

Um lugar de técnico superior de informática de 1.ª classe, 1.º
escalão; e

Dois lugares de meteorologista de 1.ª classe, 1.º escalão.

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 8 de
Setembro de 2005.

O Director dos Serviços, Fong Soi Kun.

(Custo desta publicação $ 1 253,00)

GABINETE PARA O DESENVOLVIMENTO

DE INFRA-ESTRUTURAS

Anúncio

«Empreitada de Construção de Muro de Contenção e Drenagem

para Aterro em Ká Hó»

Concurso público de empreitada por preço global

Objecto: construção de muro de contenção e drenagem para
aterro em Ká Hó.

Preço base: não há.

Prazo de execução: o prazo máximo para execução da emprei-
tada é de cem (100) dias.

Condições de admissão: podem concorrer as entidades inscri-
tas na Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Trans-
portes (DSSOPT) na modalidade de construção civil.

Caução provisória: $ 400 000,00 ( quatrocentas mil patacas) a
prestar mediante depósito em dinheiro, garantia bancária ou
seguro de caução aprovado nos termos legais.

Caução definitiva: 5% do preço total da adjudicação.

Local, dia e hora limite de apresentação das propostas:

GDI — Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas,
sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong,
10.º andar, E/F, em Macau, até às 17,00 horas do dia 12 de Outu-
bro de 2005, devendo ser redigidas numa das línguas oficiais da
Região Administrativa Especial de Macau.
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Local, dia e hora do acto público do concurso:

GDI — Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas,
sito na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues, Edifício Nam Kwong,
10.º andar, E/F, em Macau, no dia 13 de Outubro de 2005, pelas
10,00 horas.

Prazo de validade das propostas: as propostas serão válidas
até noventa dias, contados da data de encerramento do acto pú-
blico do concurso.

Tipo de empreitada: a empreitada é por preço global.

Critérios de apreciação das propostas:

a) Os processos construtivos e os meios propostos para
a execução dos trabalhos ................................................... 15%;

b) A programação da execução dos trabalhos, revelando:

1. O nível de discretização das actividades elementares.. 4%;

2. A interdependência das actividades elementares.. 4%;

3. A adequabilidade e efectividade dos prazos de exe-
cução ................................................................................ 5%.

c) A experiência do concorrente em obras desta natu-
reza, especialmente na RAEM ......................................... 22%;

d) O preço global da empreitada e os preços unitários ... 45%;

e) O prazo global de execução da obra, tendo em aten-
ção que não pode exceder cem (100) dias contados a
partir da data de consignação dos trabalhos ................... 5%.

A fórmula de cálculo no que se refere aos preços encontra-se
discriminada no ponto 17 do programa de concurso.

O projecto, o caderno de encargos, o programa do concurso e
outros documentos complementares podem ser examinados nas
instalações do GDI — Gabinete para o Desenvolvimento de
Infra-estruturas, sitas na Avenida do Dr. Rodrigo Rodrigues,
Edifício Nam Kwong, 10.º andar, E/F, Macau, durante o horário
de expediente, podendo ser obtidas cópias daquelas peças até
ao dia 21 de Setembro de 2005, mediante o pagamento da im-
portância de $ 2 000,00 (duas mil patacas), em dinheiro.

Gabinete para o Desenvolvimento de Infra-estruturas, aos 7
de Setembro de 2005.

O Coordenador do Gabinete, António José Castanheira Lou-
renço.

(Custo desta publicação $ 3 092,00)

CONSELHO DO AMBIENTE

Lista

Classificativa dos candidatos ao concurso comum, de ingresso,
de prestação de provas, para o preenchimento de três vagas de
técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de técnico

開標地點、日期及時間：

地點：建設發展辦公室，澳門羅理基博士大馬路南光大廈十

樓 E/F 座。

日期及時間：二零零五年十月十三日，早上十時正。

標書有效期：有效期由開標結束日起計九十天。

承攬類型：承攬工程為總額承攬。

評核標準：

a）施工方案及建議施工方式 ........................................... 15%；

b）對於施工進度計劃表的下列考慮：

1. 工序的具體程度 ................................................................ 4%；

2. 每一工序之相互關係 ....................................................... 4%；

3. 施工計劃期適用性及可行性 ......................................... 5% 。

c）投標者曾承擔與本投標工程具類似性質、尤其是於本特

別行政區內施工的工程 ............................................................. 22%；

d）承攬工程的總額和各項單價 ...................................... 45%；

e）由委託工程日起計算總工期不能多於 100 天 .......... 5% 。

造價所參照之演算公式已在招標方案第十七點中列出。

有關之圖則、承攬規則、招標方案及其他補充文件可於辦公

時間內到建設發展辦公室參閱。有興趣人士亦可於二零零五年九

月二十一日或以前，以現金形式支付 $2,000.00（澳門幣貳仟元

整），向有關當局取得副本。

二零零五年九月七日於建設發展辦公室

      辦公室主任 羅定邦

（是項刊登費用為 $3,092.00）

環 境 委 員 會

名  單

環境委員會為填補人員編制高級技術員職程第一職階二等高

級技術員三缺，經於二零零五年二月十四日第六期《澳門特別行
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superior do quadro de pessoal deste Conselho, cujo anúncio de
abertura foi publicado no Boletim Oficial da Região Adminis-
trativa Especial de Macau n.º 6, II Série, de 14 de Fevereiro de
2005:

Candidatos aprovados:                                               valores

1.º Vong Man Hung ........................................................ 9,520

2.º Ieong Kin Si ................................................................ 9,380

3.º Fong Weng Chin ........................................................ 9,210

4.º Ip Kuong Lam ............................................................ 9,086

5.º Ung Wai Kin .............................................................. 9,086

6.º Ao Chio Hang ............................................................ 8,280

7.º Chao Hio U ................................................................ 7,990

8.º Cheng Kong Tong ..................................................... 7,986

9.º Wong Hou .................................................................. 7,936

10.º Leong Chi Chong ...................................................... 7,750

11.º Mio Chan Ip ............................................................... 7,690

12.º Leung Yuen Fun ........................................................ 7,630

13.º Lo Veng Cheong ........................................................ 7,500

14.º Ng Ian Kit ................................................................... 7,450

15.º Sam Sok Peng ............................................................. 7,416

16.º Lei Chi Tou ................................................................ 7,410

17.º Leong Chi Han .......................................................... 7,380

18.º Choi Hong Fei ............................................................ 7,330

19.º Ao Chi Tan ................................................................. 7,320

20.º Vong Kin Wa ............................................................. 7,310

21.º Lei Kam Man ............................................................. 7,306

22.º Gema Cheong aliás Cheong Yan Leng .................. 7,290

23.º Lei Ka Keong ............................................................. 7,186

24.º Ung Wai Hong ........................................................... 7,080

25.º Wong Kam Kuan ....................................................... 7,056

26.º Leong Ieng U ............................................................. 7,040

27.º Lao Kuok Leong ........................................................ 7,036

28.º Ieong Siu Chong ........................................................ 6,966

29.º Lai Hon Fai ................................................................ 6,836

30.º Ieong Fu Weng .......................................................... 6,756

31.º Lo Choi Sin ................................................................. 6,738

32.º Lam Ka Wong ............................................................ 6,710

33.º Lam Wai Keong ......................................................... 6,710

34.º Chui Ka Shing ............................................................ 6,696

35.º Lao Weng Hong ........................................................ 6,616

36.º Lao Ka Leong ............................................................ 6,580

37.º Ho Kit Man ................................................................ 6,570

38.º Ng Tsz Shing ............................................................... 6,476

政區公報》第二組刊登以考核形式進行普通入職開考的開考通

告。現公布投考人考試成績如下：

合格投考人：  分

  1.º 黃蔓葒 ............................................................................... 9.520

  2.º 楊健思 ............................................................................... 9.380

  3.º 馮詠阡 ............................................................................... 9.210

  4.º 葉擴林 ............................................................................... 9.086

  5.º 吳偉健 ............................................................................... 9.086

  6.º 歐超行 ............................................................................... 8.280

  7.º 周曉宇 ............................................................................... 7.990

  8.º 程江東 ............................................................................... 7.986

  9.º 汪浩 .................................................................................... 7.936

10.º 梁志聰 ............................................................................... 7.750

11.º 繆燦業 ............................................................................... 7.690

12.º 梁婉芬 ............................................................................... 7.630

13.º 羅榮昌 ............................................................................... 7.500

14.º 伍仁杰 ............................................................................... 7.450

15.º 岑淑平 ............................................................................... 7.416

16.º 李志土 ............................................................................... 7.410

17.º 梁智恆 ............................................................................... 7.380

18.º 蔡鴻飛 ............................................................................... 7.330

19.º 歐志丹 ............................................................................... 7.320

20.º 黃建華 ............................................................................... 7.310

21.º 李錦文 ............................................................................... 7.306

22.º 張欣靈 ............................................................................... 7.290

23.º 李家強 ............................................................................... 7.186

24.º 吳偉雄 ............................................................................... 7.080

25.º 王錦琨 ............................................................................... 7.056

26.º 梁瑛瑜 ............................................................................... 7.040

27.º 劉國良 ............................................................................... 7.036

28.º 楊紹宗 ................................................................................ 6.966

29.º 黎漢輝 ................................................................................ 6.836

30.º 楊富榮 ................................................................................ 6.756

31.º 羅彩仙 ................................................................................ 6.738

32.º 林嘉煌 ................................................................................ 6.710

33.º 林偉強 ............................................................................... 6.710

34.º 崔家盛 ............................................................................... 6.696

35.º 劉永紅 ............................................................................... 6.616

36.º 劉家亮 ................................................................................ 6.580

37.º 何潔雯 ................................................................................ 6.570

38.º 吳子成 ................................................................................ 6.476
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Candidatos aprovados:                                               valores

39.º Mak Weng Fu aliás Mark Wain Fu ......................... 6,460

40.º Cheang Kin Kuok ...................................................... 6,460

41.º Leong Chi Hang ........................................................ 6,400

42.º U Kueng Weng .......................................................... 6,366

43.º Chan Hou Fei ............................................................. 6,360

44.º Cheong Fai Long ....................................................... 6,270

45.º Kou Veng Hong ......................................................... 6,260

46.º Lei Kit Na ................................................................... 6,246

47.º Ng Chak Weng ........................................................... 6,244

48.º Chan Ka Wai .............................................................. 6,240

49.º Lei Ka Man ................................................................. 6,210

50.º Chio Ka Wing Karim ................................................ 6,200

51.º Chan Chon Chak ....................................................... 6,080

52.º Leong Fat Keong ....................................................... 6,064

53.º Wong Chi Mang ......................................................... 6,020

54.º Lam Fong .................................................................... 5,970

55.º Leong Pui Chan ......................................................... 5,820

56.º Tam Wai Iat ............................................................... 5,810

57.º Fung Wai Leong ........................................................ 5,700

58.º Chan Cheng Cheng ................................................... 5,610

59.º Chan Chi Kin ............................................................. 5,536

60.º Tam Wang Tak .......................................................... 5,384

Nos termos do n.º 1 do artigo 69.º do Estatuto dos Trabalha-
dores da Administração Pública de Macau, vigente, os candida-
tos aprovados são providos nas vagas segundo a ordenação da
respectiva lista.

Candidatos excluídos, nos termos do n.º 9 do artigo 62.º do
ETAPM, vigente: cinquenta candidatos por não terem compa-
recido na prova de conhecimentos e oito candidatos por não te-
rem comparecido à entrevista;

Candidatos excluídos, nos termos do n.º 3 do artigo 65.º do
ETAPM, vigente: cinco candidatos.

Nos termos do artigo 68.º do Estatuto dos Trabalhadores da
Administração Pública de Macau, vigente, os concorrentes po-
dem interpor recurso da lista de classificação final, no prazo de
dez dias úteis, contados da data da sua publicação.

(Homologada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os

Transportes e Obras Públicas, de 16 de Agosto de 2005).

Conselho do Ambiente, aos 9 de Setembro de 2005.

O Júri:

Presidente: António José Castanheira Lourenço.

Vogais efectivos: António Viseu; e

Kong Kam Seng.

(Custo desta publicação $ 4 613,00)

合格投考人：  分

39.º 麥榮富 ................................................................................ 6.460

40.º 鄭建國 ................................................................................ 6.460

41.º 梁志恒 ................................................................................ 6.400

42.º 余 榮 ................................................................................ 6.366

43.º 陳澔斐 ................................................................................ 6.360

44.º 張輝龍 ................................................................................ 6.270

45.º 高永康 ................................................................................ 6.260

46.º 李潔娜 ................................................................................ 6.246

47.º 伍澤榮 ................................................................................ 6.244

48.º 陳家慧 ................................................................................ 6.240

49.º 李家敏 ............................................................................... 6.210

50.º 趙嘉榮 ............................................................................... 6.200

51.º 陳俊策 ............................................................................... 6.080

52.º 梁發強 ............................................................................... 6.064

53.º 王志孟 ............................................................................... 6.020

54.º 林楓 .................................................................................... 5.970

55.º 梁沛津 ............................................................................... 5.820

56.º 譚懷逸 ............................................................................... 5.810

57.º 馮煒良 ............................................................................... 5.700

58.º 陳菁菁 ............................................................................... 5.610

59.º 陳子健 ............................................................................... 5.536

60.º 譚宏德 ............................................................................... 5.384

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十九條第一款

的規定，合格之投考人按其在評核名單上之次序出任空缺。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十二條第九款

的規定而被淘汰的投考人：

因缺席知識考試：50 名

因缺席面試考試：8 名。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十五條第三款

的規定而被淘汰的投考人：5 名。

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第六十八條的規

定，投考人可自本名單公布之日起計十個工作日內向核准招考的

實體提起訴願。

（經二零零五年八月十六日運輸工務司司長之批示確認）

二零零五年九月九日於環境委員會

典試委員會：

主席：羅定邦

正選委員：冼保生

鄺錦成

（是項刊登費用為 $4,613.00）
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公證署公告及其他公告 ANÚNCIOS NOTARIAIS E OUTROS

第 一 公 證 署

1.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澄碧閣第一期大廈業主會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本自二零零五年九月八日起，存
放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案
組 2 號 92/2005 。

澄碧閣第一期大廈業主會

Associação dos Condomínios do Edifício
Cheng Pak Kok Primeiro Fase

澄碧閣第一期大廈業主會章程

會址與目標

第一條——本會定名為：“澄碧閣第
一期大廈業主會”為中文名稱，“Associa-
ção dos Condomínios do Edifício Cheng
Pak Kok Primeiro Fase”為葡文名稱。

第二條——本會會址臨時設於澳門海
邊馬路 51-69 號，澄碧閣第一期大廈 7 樓 C
座。

第三條——本會是非牟利團體。本會
之目的是在澳門法律制度下保障會員的合
法權益，以利會員安居樂業。

第四條——澄碧閣第一期大廈，各住
宅單位，車位及舖位之會員，交納管理費
的承租人均得加入本會。

第五條——會員權利：

A. 參加會員大會；

B. 有選舉權和被選舉權。

第六條——會員的義務：

A. 遵守本會章程和決議；

B. 向本會及其管理執行委員會提供聯
絡資料。

第七條——若會員違反本會章程和從
事有損壞本會聲譽的行為，執委會可採取
以下處分：

A. 忠告；

B. 書面警告。

會員大會

第八條——會員大會是本會的最高權
力機構、由所有會員組成。每年召開會議
一次，至少十天前通知召集。

第九條——經十分之一的會員提議或
經執委的要求可召開本會緊急會議。

第十條——會員大會的會議的職能：

A. 審議本會的年度報告；

B. 選舉會員為管理執行委員會和監事
會；

C. 決定本會公共基金的使用方式；

D. 修改本會章程。

管理執行委員會

第十一條——管理執行委員會（以下
簡稱執委會）由三名至五名單數執委組
成。

第十二條——執委任職兩年。由會員
大會選出。

第十三條——由執委互選出執委會主
席一名，秘書一名，副主席一名。

第十四條——執委會主席可召開臨時
會議。

第十五條——執委會的職能：

A. 執行會員大會的決議，執委的決議
以多數人的意見通過；

B . 管理本會的事務，及發表工作報
告；

C. 召開會員大會。

監事會

第十六條——監事會由三名監事組
成，兩年一任。

第十七條——監事會職權如下：

A. 監督本會管理執行委員會之運作；

B. 查核本會之財產；

C. 就其監察活動編制年度報告；

D. 履行法律及章程所載之其他義務；

E. 監事會得要求行政管理機關提供必
要或適當之資源及方法，以履行其職務。

附則

第十八條——本會章未有規定之處可
由會員大會討論修訂，和補充適用《民法
典》的規定。

二零零五年九月八日於第一公證署

助理員 李玉蓮 Isabel Dillon Lei do
 Rosario

（是項刊登費用為 $1,544.00）

(Custo desta publicação $ 1 544,00)

第 一 公 證 署

1.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門濠聲曲藝會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本自二零零五年九月八日起，存
放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案
組 2 號 91/2005 。

澳門濠聲曲藝會

章程

（一）宗旨：

1. 本會定名為“澳門濠聲曲藝會”。

2. 地址：澳門桔仔街116號信開大廈1
樓 A 。

3. 本會從事曲藝研究，加強本澳與內
地曲藝會的藝術交流，以促進友誼，促進
本澳曲藝活動，提高本澳在曲藝領域的知
名度。

（二）會員資格、權利與義務：

1. 凡本澳曲藝愛好者具相當的資歷、
有較高的水平或熱心支持曲藝活動者，願
意遵守會章，均可申請入會，經理事會通
過，方為本會會員。

2. 會員有下列權利和義務：

（1） 選舉權與被選權；（2）批評及建
議；（3）參加本會各項活動；（4）遵守
會章及決議；（5）繳納基金及月費。

3. 會員如有違反會章或對本會有破壞
行為者，經理事會通過，可取消其會員資
格。
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（三）組織機構：

1. 會員大會為本會最高權力機關，其
職權：

（1）制定或修改本會會章；（2）選舉
理監事；（3）決定工作方針、任務及計
劃。

2. 理事會為本會執行機關，其職權如
下：

（1）召開會員大會；（2）執行會員大
會決議；（3）向會員大會報告工作及提出
建議。

3. 理事會設理事長一人、副理事長若
干、理事五人（總人數必為單數），任期
三年；理事會視工作需要，可增聘名譽會
長、顧問。

4. 監事會職權負責稽查及督促理事會
各項工作，設監事長一人，監事二人，任
期三年。

（四）會議：

1. 會員大會每年召開一次，大會決議
（取決於出席會員之絕對多數票同意，但法

律另有規定者除外）；

2. 理監事會每兩個月召開一次，如有
特殊情況可臨時召開；

3 . 每月舉行一次會員學術交流研討
會。

（五）經費：

社會贊助、會費、入會基金。

二零零五年九月八日於第一公證署

助理員 李玉蓮 Isabel Dillon Lei do
Rosario

（是項刊登費用為 $1,067.00）

(Custo desta publicação $ 1 067,00)

第 一 公 證 署

1.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

夜的之友足球體育會

為公佈的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本自二零零五年九月八日起，存
放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案
組 2 號 90/2005 。

夜的之友足球體育會

第一條——名稱：

1）定名：本會定名為“夜的之友足球
體育會”，簡稱“夜的之友”。

2）英文名稱：“Night-Time Taxi Fan’s
Fo o t b a l l  S p o r t  C l u b ”，簡稱：

“NTFSC”。

3）會址：澳門新口岸宋玉生廣場東南
亞商業中心 12 樓 J-L 座。

4）會員：本會是由夜的之友足球體育
會自發組成的，推廣足球以及其它各項運
動。運動愛好者願意遵守本會會章，均可
加入成為本會會員。

第二條——宗旨以球會友；切磋球
技；強身健體。

第三條——會員權利：

A）有選舉權和被選舉權；

B）有對本會工作提出批評，建議及
監督之權；

C）有參加本會舉辦各項活動及享受
本會會所設施之福利。

第四條——會員的義務：

A）遵守會章；

B）執行決議；

C）團結各地球友，關心和支持會務
工作。

第五條——組織：

A）本會組織設會員大會，會員大會
為本會最高權力機構，有修改會章，制定
會務綱要，聽取和審查理事會及監事會的
工作報告，選舉正、副會長及理、監事會
成員等職責。

B）會員大會由理事會決定召開，理
事會為執行機構，每 6 個月召開一次，由
15人組成，執行會員大會決議，處理一切
會務，理事會選舉理事長壹人、副理事長
若干人，下設總務部、財務部及秘書處等
工作組織，各部成員由理事會互相選舉產
生，由正、副理事長及各部部長組成常務
理事會（人數以單數為限）。

C）設常務理事會，由 7 人至 9 人，處
理日常會務工作。

D）監事會推選監事長壹人，副監事
長兩人及監事若干人，負責監察會務工作

（人數以單數為限）。

E）理監事任期兩年，連選得連任。

第六條——經費：

A ）普通會員每年繳交會費壹佰圓
正。

B）永久會員一次性繳交會費壹仟圓
正。

C）歡迎各球友，名譽會長，顧問及
社會熱心人士贊助。

第七條——會徽：

本會會徽如下：

二零零五年九月八日於第一公證署

助理員 李玉蓮 Isabel Dillon Lei do
Rosario 

（是項刊登費用為 $1,294.00）

(Custo desta publicação $ 1 294,00)

第 一 公 證 署

1.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門全球基督教會

Estatutos da Associação

為公佈的目的，茲證明上述社團的設
立章程文本自二零零五年九月二日起，存
放於本署的社團及財團存檔文件內，檔案
組 1 號 89/2005 。

Artigo primeiro

(Denominação)

É constituída nos termos da lei e dos pre-
sentes estatutos uma associação denominada
“ 澳門全球基督教會 ” em português «Igreja
Cristã Global de Macau» e em inglês «Ma-
cau Global Christian Church».

Artigo segundo

(Duração e sede)

A Associação durará por tempo indeter-
minado e tem a sua sede em Macau, Taipa,
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na Avenida Kwong Tung, n.º 775, edifício
Hong Fat Fá Un, Bloco 3, 4.º, podendo esta
ser transferida para outro local por decisão
da Assembleia Geral, sob proposta da
Direcção.

Artigo terceiro

(Fins)

A Associação visa genericamente fins de
interesse religioso, caritativo, assistencial e
educativo.

Artigo quarto

(Atribuições)

Para atingir os seus objectivos à Associa-
ção compete especialmente:

a) Promover a doutrina cristã protestante
através da pregação e de programas educa-
tivos de carácter religioso;

b) Prestar assistência religiosa onde e a
quem entender ser necessário;

c) Desenvolver o trabalho de educação
religiosa nos locais que entender necessários;

d) Promover a distribuição de bíblias e
brochuras de carácter religioso e educativo;

e) Reforçar a crença religiosa e reforçar a
solidariedade no seio de cristãos filipinos e
qualquer outra nacionalidade em Macau; e

f) Organizar palestras, exibições, reuniões,
conferências, bem como quaisquer outras
iniciativas que permitam promover os fins
estatutários.

Artigo quinto

(Associados)

Um. Poderão ser associados da Associa-
ção todas as pessoas de qualquer nacionali-
dade e provenientes de qualquer região, que
adiram aos seus objectivos.

Dois. Os associados podem ser funda-
dores, efectivos e honorários:

a) São associados fundadores os que subs-
crevem os presentes estatutos;

b) São associados efectivos todos os que
se proponham cumprir os objectivos e as
obrigações previstas nos presentes estatutos,
devendo a sua admissão ser sancionada pela
Direcção; e

c) São associados honorários, todas as
pessoas de prestígio que tenham sido convi-
dadas pela Associação por lhe terem pres-
tado relevantes serviços.

Artigo sexto

(Direitos e deveres dos associados)

Um. São direitos do associado:

a) Participar e votar nas assembleias ge-
rais;

b) Eleger e ser eleito para os órgãos so-
ciais; e

c) Participar nas actividades organizadas
pela Associação e usufruir os benefícios con-
cedidos aos associados.

Dois. São deveres do associado:

a) Manter uma conduta digna e não ofen-
siva para a Associação ou para os restantes
associados;

b) Contribuir desinteressadamente para
a prossecução dos fins da Associação;

c) Aceitar o cargo para que for eleito ou
as tarefas que lhe forem confiadas, salvo se
apresentar motivo de escusa que a Assem-
bleia Geral considere justificado; e

d) Pagar com prontidão a quota anual.

Artigo sétimo

(Exclusão)

Um. Perde a qualidade de associado aque-
le que:

a) Solicite à Direcção, mediante carta re-
gistada com antecedência de dois meses, o
cancelamento da sua inscrição de associado;

b) Pratique actos lesivos à reputação da
Associação; e

c) Serão excluídos de associados, os que
deixem de preencher os requisitos conside-
rados exigíveis pela Direcção e, bem assim,
aqueles que se ausentarem definitivamente
do Território de Macau.

Dois. A exclusão de um associado, salvo
no caso da alínea a) do número anterior, é
determinada pela Direcção, com recurso
para a Assembleia Geral.

Artigo oitavo

(Órgãos)

São órgãos da Associação: a Assembleia
Geral, a Direcção e o Conselho Fiscal.

Artigo nono

(Assembleia Geral)

Um. A Assembleia Geral é constituída por
todos os associados fundadores e efectivos
no pleno gozo dos seus direitos sociais.

Dois. A Mesa da Assembleia Geral é com-
posta por um presidente, que será o presi-

dente da Direcção, um vice-presidente e um
secretário.

Três. A Assembleia Geral reúne sempre
na sede da Associação.

 Quatro. A Assembleia Geral reúne em
sessão ordinária, uma vez por ano, para dis-
cutir e votar o relatório e contas da Direc-
ção e o parecer do Conselho Fiscal e quan-
do for o caso, eleger órgãos sociais, e em
sessão extraordinária, quando for requeri-
do pela Direcção, pelo Conselho Fiscal ou
pelos associados em número não inferior à
quinta parte da sua totalidade.

Artigo décimo

(Convocação e funcionamento)

Um. A Assembleia Geral é convocada
pelo presidente da Direcção por meio de
aviso escrito, expedido para cada um dos
associados, com a antecedência mínima de
oito dias, indicando a data, local e hora da
sessão e a respectiva ordem de trabalhos.

Dois. A Assembleia Geral não pode deli-
berar, em primeira convocação, sem o quó-
rum de, pelo menos, metade da totalidade
dos associados.

Três. As deliberações da Assembleia Geral,
salvo quando a lei exigir outra maioria, são
tomadas por maioria absoluta dos votos dos
associados presentes ou legalmente represen-
tados, sendo para este efeito suficiente o
mandato conferido por carta dirigida ao pre-
sidente da Direcção.

Artigo décimo primeiro

(Competências da Assembleia Geral)

Compete à Assembleia Geral:

a) Definir as orientações gerais da activi-
dade da Associação;

b) Eleger e destituir os membros dos ór-
gãos sociais;

c) Aprovar o balanço, relatório e contas
anuais;

d) Deliberar sobre todas as matérias não
compreendidas nas atribuições legais ou
estatutárias de outros órgãos;

e) O exercício das demais competências
que a lei lhe atribui;

f) Deliberar sobre a alteração dos estatu-
tos e a dissolução da Associação;  e

g) Deliberar sobre a transferência da sede.

Artigo décimo segundo

 (Direcção)

A Associação é gerida por uma Direcção,
constituída por um número ímpar de mem-
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bros, não inferior a três e não superior a nove,
de entre os quais serão designados um presi-
dente, um secretário e um tesoureiro.

Artigo décimo terceiro

(Competências da Direcção)

Compete à Direcção:

a) Programar e dirigir superiormente as
actividades da Associação;

b) Cumprir e fazer cumprir os estatutos e
as deliberações da Assembleia Geral;

c) Decidir a admissão e a exclusão de
associados;

d) Adquirir, por qualquer título, tomar de
trespasse, arrendar,  administrar, dispor,
alienar e onerar, por qualquer forma, bens
móveis e imóveis; e

e) Praticar tudo quanto, não sendo da com-
petência dos outros órgãos da Associação,
se possa compreender nos fins e objectivos
da Associação.

Artigo décimo quarto

(Deveres específicos do presidente)

São, entre outros, deveres específicos do
presidente da Direcção:

a) Presidir a todas as reuniões;

b) Assinar as actas, em livro próprio, jun-
tamente com o secretário;

c) Exercer o voto de qualidade em caso
de empate na votação;

d) Praticar todos os actos inerentes ao seu
cargo;

e) Representar a Associação activa, passi-
va, judicial e extrajudicialmente, em tudo o
que se refere ao interesse da Associação,
excepto quando de outra forma seja estabele-
cido; e

f) Presidir a todas as comissões e organi-
zações da Associação.

Artigo décimo quinto

(Deveres específicos do secretário)

São deveres específicos do secretário da
Direcção:

a) Registar em livro próprio todas as reu-
niões da Associação em forma de acta;

b) Assinar as actas conjuntamente com o
presidente;

c) Guardar e conservar na sede da Asso-
ciação todos os documentos importantes
pertencentes à Associação; e

d) Substituir o presidente nas suas ausên-
cias ou impedimentos, podendo exercer to-
dos os poderes, com excepção dos constan-
tes da alínea e) do artigo anterior, caso em
que se aplicará a regra prevista no artigo dé-
cimo sétimo.

Artigo décimo sexto

(Deveres específicos do tesoureiro)

São deveres específicos do tesoureiro da
Direcção:

a) Receber os donativos dirigidos à Asso-
ciação;

b) Ser responsável de todo o movimento
financeiro;

c) Ser responsável por toda a correspon-
dência relativa a assuntos financeiros;

d) Executar todas as determinações da
Associação no que se refere às finanças desta;

e) Prestar relatório anual e relatórios pe-
riódicos, colocando sempre a Associação a par
da sua situação económica e financeira; e

f) Manter os livros da tesouraria, de acor-
do com as normas de contabilidade.

Artigo décimo sétimo

(Representação da Associação)

A Associação obriga-se pela assinatura do
presidente da Direcção ou pelas assinaturas
conjuntas de quaisquer dois membros da
Direcção.

Artigo décimo oitavo

(Conselho Fiscal)

O Conselho Fiscal é constituído por três
elementos, sendo um presidente, outro
vice-presidente e o restante vogal.

Artigo décimo nono

(Competência)

Compete ao Conselho Fiscal:

a) Fiscalizar a actividade da Direcção;

b) Examinar, com regularidade, e fiscali-
zar as contas da Associação; e

c) Dar parecer sobre as contas e o relató-
rio anual da Direcção.

Artigo vigésimo

(Duração dos mandatos)

A duração dos mandatos dos titulares dos
órgãos é de três anos, sendo permitida a
reeleição.

Artigo vigésimo primeiro

(Rendimentos)

Constituem rendimentos da Associação:

a) Os subsídios, doações, heranças, lega-
dos e participações que lhe sejam atribuídas
por quaisquer pessoas singulares ou colec-
tivas; e

b) As receitas provenientes de publicações
ou de donativos referentes às actividades
próprias da Associação.

Artigo vigésimo segundo

(Património)

Constitui o património da Associação:

a) Os bens móveis e imóveis; e

b) Todas as doações e legados feitos à
Associação integram o seu património.

Artigo vigésimo terceiro

(Relações com outras associações)

O relacionamento da Associação com ou-
tras instituições será de cooperação, não
envolvendo para a Associação qualquer obri-
gação.

Artigo vigésimo quarto

(Responsabilidade dos membros)

Nenhum membro da Associação respon-
de pelas obrigações desta, nem mesmo soli-
dariamente, a não ser pelos danos que cau-
sar pela prática de actos contrários às normas
previstas na lei e no presente estatuto.

Artigo vigésimo quinto

(Casos omissos)

Os casos omissos nestes estatutos serão
resolvidos, com observância das normas le-
gais aplicáveis, pelos associados reunidos em
Assembleia Geral.

Norma transitória

Enquanto não forem eleitos os membros
da Direcção, haverá uma comissão directiva
composta pelos associados fundadores, a
quem são atribuídos todos os poderes legais
e estatutariamente conferidos à Direcção e
ao seu presidente, sem qualquer limitação.

二零零五年九月二日於第一公證署

助理員 李玉蓮 Isabel Dillon Lei do
Rosario  

Primeiro Cartório Notarial de Macau, aos
dois de Setembro de dois mil e cinco. — A
Ajudante, Isabel Dillon Lei do Rosario.

（是項刊登費用為 $4,655.00）

(Custo desta publicação $ 4 655,00)
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第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門創新動力工作室

中文簡稱為“創動力”

葡文名稱為“Novo Estúdio de Macau”

英文名稱為“Macau New New Studio”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章
程已於二零零五年九月二日，存檔於本署
之 2005/ASS/M1 檔案組內，編號為 81 號，
有關條文內容如下：

澳門創新動力工作室章程

第一章

總則

第一條——本工作室定名為“澳門創
新動力工作室”，簡稱創動力（以下稱本
室）。

本室正式英文名稱為“Macau New
New Studio”。

本室正式葡文名稱為“Novo Estúdio
de Macau”。

第二條——本室是一個以團結廣大澳
門青年，利用網絡科技宣揚澳門為宗旨的
非牟利青年組織。

第三條——本室地址為：黑沙灣裕華
大廈第六座六樓 A 。

第二章

成員

第四條——成員：

凡澳門居民年齡在45歲以下之青年，
贊同本室宗旨，填寫入會申請表，經理事
會審批，即可成為本室成員；凡入會達五
年或以上者，即成為永遠成員。

第五條——權利與義務：

（一）成員應有高度的責任感和主人
翁精神，以工作室為家，以學習為本，團
結互助，共同提高電腦網絡技術，建設工
作室。

（二）始終保持高度的激情，去學習
電腦知識並應用到實踐中去。

（三）以創新動力工作室為品牌，共
同創造和維護創新動力工作室形象，以創
新動力工作室為榮，發表作品，努力工
作。

（四）保質保量，按時完成工作室分
配的任務，不斷提高電腦技術和實踐能
力，不斷自我完善。

（五）積極維護工作室的名譽和利
益，不得私自參加和組織任何與本工作室
利益相衝突的團體。

（六）享有選舉權、被選舉權和表決
權，有向本室提出批評和建議之權利，可
參加本室舉辦之一切活動並享有作為成員
的權益。

（七）凡成員有遵守章程，服從議
決，繳交會費及其他義務。

第六條——成員如有違反章程，破壞
本室聲譽者，得由理事會按照情節輕重予
以勸告、警告或開除會籍之處分。被開除
會籍的會員所繳交之任何費用，概不發
還。

第七條——凡無理欠繳會費者，即喪
失成員之一切權益，但仍可保留成員身
份；凡無理欠繳會費兩年或以上者，作自
動退會論。

第三章

組織

第八條——（一）組織：

a）會員大會；

b）理事會；

c）監事會。

（二）組織成員由會員大會選出，由
所有完全享有會員權利的會員組成。

（三）組織每屆任期為三年，可連選
連任。

會員大會

第九條—— （一）會員大會為本會最
高權力機構；

（二）會員大會設一名會長，若干名
副會長及秘書；

（三）會長兼任會員大會召集人，若
會長出缺或因故不能執行職務，由副會長
代行職務。

第十條—— （一）全體會員每年舉行
一次平常會議；

（二）基於以下原因可召開全體會員
特別會議：

a）應會長要求；

b）應理事會或監事會半數以上成員
要求。

第十一條——會員大會的職權：

a）制定本會的活動方針；

b）審批修改本會章程；

c）審批理事會年度工作報告書和年
度財政報告書。

第十二條——（一）召開會員大會，
須最少提前八天以掛號信方式或最少提前
八天透過簽收的方式通知所有會員，通知
書內須列明會議的日期、時間、地點及議
程；

（二）開會時必須有大多數會員出
席，若超過指定時間一小時後，不論出席
會員人數多寡，均可召開會議。

理事會

第十三條——（一）理事會由一名理
事長，若干名副理事長及理事組成，成員
必須為單數。

（二）若理事長出缺或因故不能執行
職務，由副理事長代行職務。

第十四條——理事會職權：

a）根據會員大會制定的方針，領導
管理和主持會務活動；

b）招收會員；

c）制作年度工作報告書和財務報告
書；

d）委任本會代表；

e）訂定入會費；

f）根據會務進展需要聘請社會人士
擔任本會的名譽職務；

g）實施在法律及本會章程內并無授
予會內其它機關的職權。

監事會

第十五條——（一）監事會由一名監
事長，若干名副監事長及監事組成，成員
必須為單數；

（二）若監事長出缺或因故不能執行
職務，由副監事長代行職務。

第十六條——（一）監事會職權：

a）監督本會行政管理機關的運作；

b）查核本會的財務；

c）就其監察活動編制年度報告；

d）履行法律及本會章程賦予的其他
義務。
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（二）監事會可要求本會的行政管理
機關提供必要或適當的資源及方法以履行
其職務。

第十七條——如有其他任務，理事會
得另設委員會或工作組處理之。

第十八條——本室可聘請名譽會長、
名譽顧問、顧問及其他名譽職銜推進會務
發展。

第四章

經費

第十九條——個人成員每年會費為澳
門幣壹佰元（在校學生拾元），成為永遠
成員後毋需繳交會費。

第二十條——本室經費必要時得向成
員和社會人士募集。

第五章

附則

第二十一條——本章程的解釋權歸澳
門創新動力工作室所有。

第二十二條——本章程由澳門創新動
力工作室負責修改。

第二十三條——本章程自公佈之日起
施行。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
dois de Setembro de dois mil e cinco.  — O
Ajudante, António de Oliveira.

（是項刊登費用為 $2,617.00）

(Custo desta publicação $ 2 617,00)

第  二  公  證  署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL
DE MACAU

證  明  書

CERTIFICADO

澳門晨光之友協會

中文簡稱為“晨光之友”

葡文名稱為“Associação dos Amigos do
Crepúsculo Matutino de Macau”

葡文簡稱為“A. A. C. M.”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章
程已於二零零五年九月二日，存檔於本署
之 2005/ASS/M1 檔案組內，編號為 79 號，
有關條文內容如下：

章程

一、定名：本會定名中文名稱為澳門
晨光之友協會，中文簡稱為“ 晨光之友 ”。

（葡文名稱為Associação dos Amigos do
Crepúsculo Matutino de Macau，葡文簡
稱為“ A.A.C.M. ”）

二、地址：本會會址設於澳門仔西
北馬路102號海洋花園紫鵑苑Q3座六樓M
室。

三、宗旨：本會為非牟利社團，以加
強團結，培養對健康舞運動的興趣，積極
參與社會事務，推動澳門群眾性體育運動
為宗旨。

四、資格：凡在本澳居住或工作，不
分性別，持有澳門合法身份證明文件，承
認本會章程，辦理入會申請手續，經本會
理事會批准，方可成為本會會員。

五、組織：本會設有以下幾個機構：

會員大會，理事會，監事會；所有機
構成員均由會員大會以不記名方式投票選
出，每屆任期兩年。

1）會員大會為本會最高權力機構，
制定或修改會章、選舉理、監事成員、決
定本會工作方針、任務及工作計劃；由會
員大會推選會長1名、副會長1-2名並選出
理事11-13人組成理事會及選出監事3人組
成監事會；會員大會每年召開一次，由理
事會召集之（理事會成員必須為單數）。

2）理事會為本會最高執行機構，制
定年度計劃，提交年度管理報告或建議，
理事會由成員互選理事長一名、副理事長
2 至 4 名、理事若干人合共成員為 11-13
人。

3）常務理事會為本會日常之執行機
構，由理事會成員互選 7-9 人組成，負責
處理日常會務工作。

4）理事會下設總教練、教練、聯絡
部、總務部、財務部及秘書處等。秘書長
及各部部長，均由常務理事互選充任。常
務理事會視工作需要，得增聘工作人員。

5）監事會為本會監察機構，由會員
大會選出監事 3 人，監事會互選產生，監
事長1人，副監事長1人，稽核1人，主要
職權監察理事會執行會員大會決議，定期
審查帳目及列席理事會會議。

6）所有組織會議，必須要半數以上
成員參加，方可作出決議。

六、會員權利和義務：

1）會員有選舉和被選舉權；

2）會員可享有參與本會舉辦的培訓
和各項體育活動；

3）會員有遵守會章，執行決議，支
持會務工作及繳納入會基金及會費的義
務。

七、經費：本會可接受會員或社會熱
心人士捐助經費。

八、處分：凡會員違反會章，不執行
決議，影響本會聲譽者，經勸告無效，本
會有權予以警告或開除會籍之處分。

九、附則：

1）本章程之修改權屬會員大會；

2）本章程未訂明之處，將按澳門特
區現行有關法律，以及一九九九年八月三
日第39/99/M號法令核准之《民法典》之規
定辦理。

本章程如有未盡善之處，將由會員代
表大會修改之。本章程之解釋權屬理事
會。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
dois de Setembro de dois mil e cinco. — O
Ajudante, António de Oliveira.

（是項刊登費用為 $1,362.00）

(Custo desta publicação $ 1 362,000)

第 二 公 證 署

2.º CARTÓRIO NOTARIAL

DE MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

澳門故事協會

葡文名稱為“Associação de Estória em
Macau”

英文名稱為“Association of Stories in
Macao”

英文簡稱為“A.S.M.”

為公佈之目的，茲證明上述社團之章
程已於二零零五年九月二日，存檔於本署
之 2005/ASS/M1 檔案組內，編號為 80 號，
有關條文內容如下：

「澳門故事協會」會章

第一條——本會定名為「澳門故事協
會」，葡文名為“Associação de Estória
em Macau”，英文名稱為“Association of
Stories in Macao”，簡稱“A.S.M.”（下
稱本會）。
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第二條——本會會址設於澳門三層樓
上街 21 號盈發大廈 2 樓 D 座，經理事會同
意可更改。

第三條——本會為非牟利機構，宗旨
是鼓勵本澳居民創作及閱讀有關澳門的故
事，為參與者提供交流意念及經驗的機
會。

本會活動包括鼓勵、協助參與者創作
有關澳門的讀物（形體以故事、小說為
主）。其創作作品將以不同形式出版，並
派發到本澳各學校、圖書館以及其他公共
服務團體作教育及推廣創作之用途。本會
同時亦會進行相關之研究、舉辦工作坊、
座談會、故事創作比賽以及與其他團體合
作，以有效達到本會之目的。

第四條——凡對故事寫作有興趣之人
士均可申請加入本會，經理事會審批可成
為會員。

第五條——會員的權利：會員有權參
加本會舉辦的活動；可就會務提出投訴或
建議；有參選和被選理事會或監事會成員
之權。

第六條——會員的義務：支持本會舉
辦的、符合會章宗旨的活動。

第七條—— 1 . 本會架構包括會員大
會、理事會及監事會。

2. 會員大會為本會的最高權力機構，
可通過及修改會章，選舉領導架構。會員
大會設會長一名，負責會員大會的召開及
主持工作。

3. 理事會設理事長一名、理事兩名或
以上，但理事會成員人數須為單數。理事
會之權限為管理法人，提交年度管理報
告，在法庭內外代表法人或指定另一人代
表法人，履行法律及章程所載之其他義
務。理事長對外代表本會，對內領導和協
調本會各項工作，理事協助理事長工作。

4. 監事會設監事長一名及監事兩名或
以上，監事會成員人數須為單數，理監事
成員不可兼任。監事會之權限為監督理事
會之運作，查核本會之財產，就其監察活
動編制年度報告，履行法律及章程所載之
其他義務。監事會得要求理事會提供必要
或適當之資源及方法，以履行其職務。

第八條——會員大會每年召開一次，
特殊情況下可提前或延遲召開，由理事會
召集，需最少提前八日通知。領導架構成
員每兩年重選，連選可連任。

第九條——資源：本會運作所需資源
由按實際需要在各會員同意下共同負擔。
同時，可接受會員及熱心人士捐贈。

第十條——本章程解釋權屬會員大
會。

Está conforme.

Segundo Cartório Notarial de Macau, aos
dois de Setembro de dois mil e cinco. — O
Ajudante, António de Oliveira.

（是項刊登費用為 $1,250.00）

(Custo desta publicação $ 1 250,00)

私 人 公 證 員

CARTÓRIO PRIVADO

MACAU

證 明 書

CERTIFICADO

環亞文化傳播中心

“年社團及財團儲存文件檔案”內第一
卷第四號，有關條文內容載於附件。

Certifico, para efeitos de publicação, que
se encontra depositado, neste Cartório, um
exemplar dos estatutos da associação “環亞
文化傳播中心 ” em epígrafe, depositado
neste Cartório, sob o número quatro no
maço no número um de documentos de de-
pósitos de associações e fundações do ano
de dois mil e cinco, o qual consta da redac-
ção em anexo:

環亞文化傳播中心章程

一、定名：本會定名為“環亞文化傳
播中心”，葡文名稱“Centro de Promo-
ção Cultural “Asia Global””及英文名稱

“The Global Asian Culture Promotion
Centre”。

二、地址：本會地址為仔埃武街麗
駿軒地下 P 舖。

三、宗旨：本會為非牟利機構，推動
世界文化發展，提倡全面區域文化交流，
積極參與社會事務，積極推動澳門特色文
化融為世界文化組成部分。

四、資格：熱愛文化事業，凡在本澳
居住或工作，不分性別，持有澳門合法身
份證明文件，承認本會章程，辦理入會申
請手續，經本會理事會批准，方可成為本
會會員。

五、組織：本會設有以下幾個機構：

會員大會、理事會、監事會；其中機
構成員均由會員大會以下不記名方式投票
選出，每屆任期三年；

1）會員大會為本會最高權力機構，
制定或修改會章、選舉理、監事、決定本
會方針任務及工作計劃；由會員大會推選
會長一人，副會長一至二人並選出理事七
人組成理事會及選出監事三人組成監事
會；會員大會每年召開一次，由理事會召
集之（理事會成員必為單數）；

2）理事會為本會最高執行機構，由
理事會成員互選理事長一人，副理事長二
人，理事秘書長及副秘書長一人，委員二
人共七人。其職權如下：

執行會員大會決議；

處理會員大會休會後各項會務工作；

安排會員大會的一切準備工作；

向會員大會報告工作；

向會員大會建議給予對本會作出卓越
貢獻的人士授任名譽會長、名譽顧問、榮
譽會長及榮譽顧問稱銜。

3）理事會下設培訓部、賽務部、宣
傳部、表演部、聯絡部、總務部、財務部
及秘書處等。秘書長及各部部長，均由理
事互選充任。理事會視工作需要，得增聘
工作人員；

4）監事會為本會監察機構，由會員
大會選出監事三人，監事會互選產生，監
事長一人，副監事長一人，主要職權監察
理事會執行會員決議，定期審查帳目及列
席理事會會議；

5）  所有組織會議，必須要半數以上成
員參加，方可作出決議。

六、會員權利和義務：

1）會員有選舉和被選舉權；

2）會員可享有參與本會舉辦的培訓
和各項體育活動及被選作本會代表對外作
賽的權利；

3）會員有遵守會章，執行決議，支
持會務工作及繳納入會基金及會費義務。

七、經費：本會可接受會員或社會熱
心人士捐助經費。

八、處分：凡會員違反會章，不執行
決議，影響本會聲譽者，經勸告無效，本
會有權予以警告或開除會籍之處分。

九、附則：1）本章程之修改權屬會員
大會；

2）  本章程未訂明之處，將按澳門特區
現行有關法律，以及一九九九年八月三日
第39/99/M號法令核准《民法典》之規定辦
理。
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本章程如有未盡善處，將由會員大會
修改之。本章程之解釋權屬理事會。

二零零五年九月二日

私人公證員 馮建業

Cartório Privado, em Macau, aos dois de
Setembro de dois mil e cinco. — O Notário,
Fong Kin Ip.

（是項刊登費用為 $1,487.00）

(Custo desta publicação $ 1 487,00)

澳門屠宰場有限公司

召開特別股東大會

根據澳門屠宰場有限公司章程第十四
條第二款的規定，茲通知全體股東，謹定
於二零零五年十月十八日上午十一時正，
在公司總址（位於澳門青州河邊街）舉行
特別股東大會，議程如下：

一、議決關於授權董事會處理批地合
同第十一條所載的事宜；

二、與公司有關的其它事項。

二零零五年九月七日於澳門屠宰場有
限公司

股東大會主席 許建平

MATADOURO DE MACAU, S.A.

Convocatória

Nos termos do n.º 2 do artigo 14.º dos es-
tatutos do Matadouro de Macau, S.A., con-
voco todos os membros da Assembleia
Geral, para reunir no dia 18 de Outubro de
2005, pelas 11,00 horas, para a realização da
Assembleia Geral extraordinária, a ter lu-
gar na sede da Sociedade, sita na Estrada
Marginal da Ilha Verde, s/n, Macau.

Ordem de trabalhos

1. Deliberar sobre a delegação de pode-
res ao Conselho de Administração para tra-
tar os assuntos constantes do artigo 11.º do
Contrato de Concessão de Terreno.

2. Deliberar sobre outros assuntos de in-
teresse para a Sociedade.

Macau, aos sete de Setembro de dois mil
e cinco. — O Presidente da Mesa da Assem-
bleia Geral, Xu Jianping.

（是項刊登費用為 $556.00）

(Custo desta publicação $ 556,00)

COMPANHIA DE TELECOMUNICA-
ÇÕES DE MACAU, S.A.R.L.

Convocatória

Nos termos e para os efeitos do artigo
décimo quarto dos Estatutos, pela presente
se convocam os senhores accionistas da
«Companhia de Telecomunicações de
Macau, S.A.R.L.» para reunirem em
Assembleia Geral Extraordinária no próxi-
mo dia 30 de Setembro do corrente ano,
pelas 11,00 horas, na Rua de Lagos, Edifí-
cio Telecentro, na Taipa, em primeira convo-
catória, com a seguinte ordem de trabalhos:

1. Discutir e aprovar a concessão aos ac-
cionistas de adiantamentos por conta dos
dividendos a discutir no ano de 2006 com a
aprovação das contas de 2005.

2. Outros assuntos de interesse para a
Sociedade.

Macau, aos oito de Setembro de dois mil
e cinco. — O Presidente da Mesa da
Assembleia Geral, Sable Holding Limited,
representada por Philip Walter Green, ad-
ministrador-delegado.

（是項刊登費用為 $363.00）

(Custo desta publicação $ 363,00)
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CGU INTERNATIONAL INSURANCE PLC — SUCURSAL DE MACAU

Balanço em 31 de Dezembro de 2004

Patacas

PASSIVO E SITUAÇÃO LÍQUIDA Sub-subtotais Subtotais Totais

- PASSIVO -

- PROVISÕES PARA RISCOS EM CURSO

• De seguro directo 7,994,260.00

• De resseguro aceite 172,109.00 8,166,369.00

- PROVISÕES PARA SINISTROS

• De seguro directo 7,058,499.00

• De resseguro aceite 201,596.00 7,260,095.00 15,426,464.00

- PROVISÕES DIVERSAS 158,300.00

- CREDORES GERAIS

• Ressegurados 37,548.43

• Resseguradores 1,154,352.97

• Organismos oficiais 335,168.34

• Outros 797,489.74 2,324,559.48

- COMISSÕES A PAGAR 257,644.20

- RECEITAS ANTECIPADAS 8,505.41

- Total do Passivo 18,175,473.09

- SITUAÇÃO LÍQUIDA -

- SEDE

• Fundo de estabelecimento 5,042,500.00

• Conta-geral (3,357,128.63) 1,685,371.37

- RESULTADOS TRANSITADOS 19,991,142.99

- RESULTADOS LÍQUIDOS (depois de impostos) (2,047,216.54)

- Total da Situação Líquida 19,629,297.82

- Total do Passivo e da Situação Líquida 37,804,770.91

ACTIVO Sub-subtotais Subtotais Totais

- IMOBILIZAÇÕES CORPÓREAS 104,043.54

- IMOBILIZAÇÕES FINANCEIRAS

• De valores livres 236,900.00

• Valores afectos às provisões. técnicas — próprios

- Depósitos a prazo 14,112,155.18

• Depósitos de garantia 18,362.00 14,471,460.72

- CUSTOS PLURIENAIS 3,255,617.42

- PART. DOS RESSEG. NAS PROVISÕES P/RISCOS EM CURSO

• De seguro directo 981,601.00

• De resseguro aceite 45,974.00 1,027,575.00

- PARTICIPAÇÃO DOS RESSEG. NAS PROVISÕES P/SINISTROS

• De seguro directo 150,265.00

• De resseguro aceite 150,265.00 1,177,840.00

- DEVEDORES GERAIS

• Ressegurados 88,464.23

• Resseguradores 83,059.04

• Mediadores 3,440,661.52

• Outros 29,823.47 3,642,008.26 3,642,008.26

-  DEPÓSITOS EM INSTITUIÇÕES DE CRÉDITO

- Depósitos à ordem 2,933,343.04

- Depósitos a prazo 12,319,501.47 15,252,844.51

- CAIXA 5,000.00

- Total do Activo 37,804,770.91

Patacas



N.º 37 — 14-9-2005 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 6561

Conta de exploração do exercício de 2004

(Ramos gerais)

Débito Patacas

Acidentes de Marítimo Outros ramos Contas
Trabalho Incêndio Automóvel carga de seguros gerais Subtotais Totais

- PROVISÕES PARA RISCOS EM CURSO

• De Seguro Directo 329,740.00 795,701.00 1,372,296.00 682,026.00 3,179,763.00

• De Resseguro Aceite 23,504.00 732.00 24,236.00 3,203,999.00

- COMISSÕES

• De Seguro Directo 554,815.05 2,363,326.39 904,450.95 87,907.22 1,090,864.67 5,001,364.28

• De Resseguro Aceite 11,630.97 13.58 4.39 11,648.94 5,013,013.22

- PROVISÕES COMISSÕES PC 257,644.20 257,644.20

- DESCONTOS CONCEDIDOS AOS

SEGURADOS (SD) 6,329.81 8,237.27 2,802.99 2,461.40 19,831.47 19,831.47

- ENCARGOS DE RESSEGURO CEDIDO

- De Seguro Directo

• Prémios cedidos 254,742.78 1,991,199.72 1,063,554.93 119,586.47 553,403.93 3,982,487.83

• Redução das Provisões para Riscos em Curso

(R.C.) 52,393.00 357,942.00 7,025.00 76,313.00 493,673.00

• Redução das Provisões para Sinistros
(R.C.) 25,944.00 37,431.00 83,960.00 147,335.00

- De Resseguro Aceite

• Prémios cedidos 1,574.38 93,637.91 4,845.12 80.23 18,747.24 118,884.88

• Redução das Provisões para Riscos em Curso

   (R.C.) 3,875.00 15,755.00 451.00 20,081.00 4,762,461.71

- INDEMNIZAÇÕES BRUTAS

• De Seguro Directo

• Pagas 1,230,729.79 310,311.75 2,391,094.07 67,473.96 846,151.82 4,845,761.39

• Provisões 556,485.50 29,279.00 585,764.50

- De Resseguro Aceite

• Pagas 168,540.83 250.00 37,548.44 4,088.42 210,427.69

• Provisões 19,075.00 19,075.00 5,661,028.58

- DESPESAS GERAIS 5,596,291.65 5,596,291.65

- ENCARGOS FINANCEIROS 4,970.21 4,970.21

- ENCARGOS DIVERSOS 13,500.00 13,500.00

- AMORTIZAÇÕES E REINTEGRAÇÕES

DO EXERCÍCIO 48,695.92 48,695.92

- Totais 2,647,759.64 5,985,423.01 6,356,595.58 311,351.88 3,359,203.87 5,921,101.98 24,581,435.96

Crédito Patacas
Acidentes de Marítimo Outros ramos Contas

Trabalho Incêndio Automóvel carga de seguros gerais Subtotais Totais
- PRÉMOS BRUTOS

• De Seguro Directo 2,731,351.65 5,239,872.08 4,978,742.84 1,002,342.44 3,959,848.42 17,912,157.43

• De Resseguro Aceite 20,229.69 253,684.60 62,277.54 1,056.80 144,797.67 482,046.30 18,394,203.73
- PROVEITOS DE RESSEGURO CEDIDO

• De Seguro Directo
• Comissões (inc. part. nos lucros) 14,172.76 349,167.48 164,393.01 10,201.09 58,668.40 596,602.74

• Indemnizações 41,386.51 119,122.91 83,184.54 243,693.96
• Part. dos Resseguradores nas Provisões para

Riscos em Curso 293,203.00 293,203.00
• Part. dos Resseguradores nas Provisões para
  Sinistros 14,587.00 2,400.00 16,987.00

- De Resseguro Aceite
• Comissões (inc. part. nos lucros) 3,997.77 991.24 4,989.01
• Part. dos Resseguradores nas Provisões para

Riscos em Curso 14,992.00 14,992.00 1,170,467.71
- REDUÇÃO NAS PROVISÕES P/RISCOS

EM CURSO
• De Seguro Directo 79,153.00 79,153.00

• De Resseguro Aceite 71,025.00 52,865.00 123,890.00 203,043.00
- REDUÇÃO NAS PROVISÕES P/SINISTROS

• De Seguro Directo 1,421,601.00 41,184.00 200,596.00 1,663,381.00

• De Resseguro Aceite 19,578.50 19,578.50 1,682,959.50

- PROVEITOS INORGÂNICOS 814,935.45 814,935.45

- REDUÇÃO NAS PROVISÕES FINANCEIRAS 426,508.27 426,508.27

- PREJUÍZO DE EXPLORAÇÃO 1,889,318.30 1,889,318.30

- Totais 4,299,766.61 5,940,770.93 5,746,049.80 1,016,000.33 4,448,086.27 3,130,762.02 24,581,435.96
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O Chefe da Contabilidade,

Susanna Lei

O Gerente,

Victor Wu

Sumário de relatório de actividades

No ano passado, os negócios da Sociedade decorreram estavelmente. Esperamos que este ano, com o crescimento da economia e a
movimentação de sócios, venha a ter um ano próspero e positivo.

Apresentamos os nossos agradecimentos a todos os clientes, distribuidores e colaboradores pelo apoio durante o ano passado.

CGU International Insurance Plc.

Macau, aos 22 de Junho de 2005.

Síntese do parecer dos auditores

Para a gerência do CGU International Insurance Plc — Sucursal de Macau

Examinámos, de acordo com as Normas de Auditoria de Macau, as demonstrações financeiras do CGU International Insurance Plc
— Sucursal de Macau, referentes ao exercício que terminou em 31 de Dezembro de 2004 e a nossa opinião sobre as demonstrações financeiras
está expressa, sem reservas, no nosso relatório datado de 29 de Abril de 2005.

Em nossa opinião, as contas financeiras resumidas estão consistentes com as demonstrações financeiras auditadas.

Para uma melhor compreensão da posição financeira e dos resultados das operacões da Sucursal, durante o exercício, as contas financeiras
resumidas devem ser analisadas em conjunto com as correspondentes demonstrações financeiras auditadas do ano.

Ernst & Young — Auditores.

Macau, aos 29 de Abril de 2005.

（是項刊登費用為 $5,778.00）

(Custo destas publicações $ 5 778,00)

Resultados Líquidos

- Prejuízo - Lucro

- De resultados extraordinários do exercício 1,889,318.30 - De resultados extraordinários do exercício 401.76

- Provisão p/imposto complementar de rendimentos 158,300.00 - Relativo a exercícios anteriores 2,901,859.71

- Resultados líquidos (lucro final) 854,643.17

Total 2,902,261.47 Total 2,902,261.47

Conta de ganhos e perdas do exercício de 2004

Patacas

印 務 局
Imprensa Oficial

每 份 價 銀 $183.00

PREÇO DESTE NÚMERO $ 183,00


